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ÖZET 

Manzum lügatlerin Klasik Türk edebiyatındaki ilk örnekleri XV. yüzyılda görülür. Aruz 

vezniyle yazılan bu sözlüklerin amacı, dil öğretimini kolaylaştırmak ve kalıcı hâle 

getirmektir. Klasik Türk edebiyatında, bu amaçla yazılan sözlüklerin çoğu Arapça-

Türkçe ve Farsça-Türkçe iki dilli sözlüklerdir. Bunların yanında az sayıda; Ermenice-

Türkçe, Fransızca-Türkçe, Boşnakça-Türkçe sözlükler de vardır. Arapça-Farsça-

Türkçe için üç dilli sözlükler de kaleme alınmıştır. Bu sözlükler; çocuklara dil bilgisi 

kurallarını, kaynak dildeki kelimelerin anlamlarını, sayıları ve vezinleri öğretmeyi 

hedefler. İbn Kalender tarafından kaleme alınan Türkî vü Tâzî Arapça-Türkçe bir 

manzum lügattir. Türkî vü Tâzî’nin yazılış tarihi hakkında bilgi yoktur. Müellifiyle ilgili 

bilgiler sınırlıdır. Eserin tespit edilen iki nüshasından birinde tarih yoktur. Diğer nüsha 

1063/1652-53 tarihini taşır. İki nüshadan hareketle oluşturulan tenkitli metne göre 

Türkî vü Tâzî mensur bir mukaddime, 19 kıta ve 235 beyitten oluşur. Bu çalışmada; 

eserin müellifi, biçimi ve içeriği hakkında bilgi verildikten sonra eserin tenkitli metni 

verilmiştir.  
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Poetic Dictionary of ibn Kalender: Türkî vü Tâzî 

ABSTRACT 

The first examples of poetic dictionaries in Classical Turkish literature are seen in the 

15th century. The purpose of these dictionaries written in prosody meter; to make 

language teaching easier and permanent. In classical Turkish literature, most of the 

dictionaries written for this purpose are Arabic-Turkish and Persian-Turkish bilingual 

dictionaries. In addition to these, a small number of; There are also Armenian-Turkish, 

French-Turkish, Bosnian-Turkish dictionaries. Trilingual dictionaries for Arabic-

Persian-Turkish have also been written. These dictionaries; It aims to teach children 

grammar rules, the meaning of the words in the source language, numbers and meters. 

Türkî vü Tâzî (Turki and Tazi), written by Ibn Kalender, is an Arabic-Turkish poetic 

dictionary. There is no information about the date of writing of Türkî vü Tâzî. 

Information about the author is limited. There is no date in one of the two copies of the 

work. The other copy bears the date 1063/1652-53. According to the criticized text 

based on two copies, the Türkî vü Tâzî consists of a prose muqaddime, 19 verses and 

235 couplets. In this study, after giving information about the author, form and content 

of the work, the critical text of the work will be given. 

Key words: poetic dictionary, Ibn Kalender, Türkî vü Tâzî, Arabic, Turkish 

 

Giriş 

Doğu edebiyatlarında şiir, genellikle nesirden üstün tutulmuştur. 

Şiir söylemenin önemli bir hüner olarak görülmesi bunun başlıca 

sebebidir. Bu durum, Klasik Türk edebiyatı için de geçerlidir. 

Kâbusnâme’de şiirle nesir karşılaştırılırken “Nesir raiyyet gibidir, şiir 

padişahtır.” ifadesi kullanılır (Okuyucu, 2013: 67). Edebiyatta, şiirin bu 

denli değerli görülmesi farklı konu ve türlerde manzum eserler 

yazılmasına olanak sağlamıştır. Klasik Türk edebiyatında; din, tasavvuf, 

ahlak, tarih ve sosyal hayat gibi konularla ilgili çok sayıda manzum 

eserin yanında didaktik bir tür olan sözlükler de manzum şekilde kaleme 

alınmıştır. Şiirin okuyanlarda heves uyandırması, akılda kalıcı olması ve 

kolay ezberlenmesi manzum lügatlerin hazırlanmasında etkili olmuştur 

(Öz, 2016: 52). 
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Manzum Lügat Geleneği  

İlk manzum lügat ve gramerler, Arap dilciler tarafından kaside 

nazım biçiminde yazılmıştır. İsmâ‘il bin İbrâhim er-Rib‘î’nin (öl. 1087) 

Kaydü’l-Evâbid adlı eseri, Halîl bin Ahmed’in Kitâbu’l-‘Ayn adlı 

eserindeki sözcükleri içeren kaside şeklinde bir manzum sözlüktür. Edîb 

Natanazzî’nin (öl. 1106) Düstûru’l-Luga ve Kitâbu’l-Halas adlarıyla 

bilinen eseri, iki dilli manzum sözlük tarzının ilk örneği kabul edilir. 

Eser; Farslara Arapça öğretmek amacıyla yazılmış, Arapçadan Farsçaya 

çeviri şeklindedir. Eserde, Arapçanın grameri ile ilgili de bilgi verilmiştir 

(Öz, 2016: 51).  

Bedrüddîn Ebû Nasr Mes‘ûd bin Ebî Bekr el-Ferâhî’nin (ö. 1242-

43) Nisâbu’s-Sıbyân adlı eseri tertibi bakımından iki dilli manzum 

sözlüklerin ilki kabul edilir.  Eser, “bend” adı taşıyan 37 bölümden ve 

200 beyitten meydana gelmiştir. XIII. yüzyıldan sonra Arapça öğrenmek 

ve öğretmek için mekteplerde ders kitabı olarak kullanılmıştır (Öz, 2016: 

52). Bilinen ikinci manzum sözlük ise Şükrullâh b. Şemsüddîn Ahmed 

Zekeriyyâ’nın Zühretü’l-Edeb adlı sözlüğüdür. Eser, Nisâbu’s-Sıbyân ile 

aynı yüzyılda yazılmıştır (Öz, 2016: 52). 

Anadolu’da manzum sözlük geleneği Arapça-Farsça sözlüklerle 

devam etmiştir. Anadolu sahasında bilinen ilk Farsça-Türkçe sözlük 

Hüsâm bin Hasan (Hüseyin) el-Konevî’nin 1399-1400 yıllarında yazdığı 

Tuhfe-i Hüsâmî adlı eseridir (Öz, 2016: 52). Lutfullâh Halîmî bin Ebû 

Yûsuf’un Bahrü’l-Garâyib, Mehmed bin Yahyâ-yı Konevî’nin Şâdiye, 

Lâmi‘î Çelebi’nin Lugat-ı Manzûme, ‘İmâdzâde Velî bin Yûsuf-i 

İmâdî’nin ‘İlm-i Lugat, ‘Osman bin Hüseyin el-Bosnavî’nin Manzûme, 

Hasan Rızâyî’nin Kân-ı Ma‘ânî, Hâfız ‘Abdullah bin Halîl bin Alî’nin 

Tuhfetü’l-Hâfız, Şemsî’nin Tuhfe-i Şemsî, İlmî Alî Efendi’nin Nazm-ı 

Bedî‘, Osmân-ı Şıklovîsî’nin Tuhfetü’l-Ma‘nâ, Şâhidî İbrâhîm Dede’nin 

Tuhfe-i Şâhidî, Sünbülzâde Vehbî’nin Tuhfe-i Vehbî, Süleymân 

Dürrî’nin Güher-rîz, Ahmet Remzi Akyürek’in Tuhfe-i Remzî adlı 
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eserleri Tuhfe-i Hüsâmî’den sonra yazılan Farsça-Türkçe manzum 

sözlüklerdir (Öz, 2016: 55). 

Bahsi geçen manzum sözlüklerin giriş bölümlerindeki bilgilere 

göre Tuhfe-i Şâhidî’nin yazıldıktan sonra büyük bir ün kazandığı 

anlaşılmaktadır (Öz, 2016: 52). 

Arapça-Türkçe ilk manzum sözlük ise ‘Abdüllatif ibn Melek’in 

XIII. yüzyıl sonlarında yazdığı Lugat-ı Ferişteoğlu adlı eseridir (Öz, 

2016: 52). Eserde, Kur’an-ı Kerim’de geçen 1528 kelimenin Türkçe 

karşılığına yer verilmiştir. Bu nedenle Lugat-ı Ferişteoğlu Kur’an 

sözlüğü olarak kabul edilmektedir.  

Ferişteoğlu Lugatı’na nazire olarak Şeyh Bedreddin el-Kadı 

Mahmûd bin eş-Şeyh Mehmed bin Tanrıvermiş’in Mahmûdiyye, 

Şemsî’nin Cevâhirü’l-Kelimât, Fedâî’nin Tuhfe-i Şâhidî’ye nazire olarak 

yazdığı Tuhfe-i Fedâî, Bosnalı Muhammed’in Sübha-i Sıbyân, Yahya 

Efendi’nin Lugat-ı Yûsuf, Osman Şâkir’in Şehdü Elfâz adlı eserleri 

Arapça-Türkçe manzum sözlüklerdir (Kaya, 2017a: 216-217). Lebîb 

Mehmed bin Mustafa’nın Tuhfe-i Lebîb, ‘Ayıntâbî Ahmed Âsım’ın 

Tuhfe-i Âsım, Derviş Mehmedbeyzâde Malatyavî’nin Lugat-ı Manzûm 

adlı eserleri de Arapça-Türkçe manzum lügatlerdendir (Yurtseven, 2003: 

4-5). 

Farsça-Türkçe ve Arapça-Türkçe manzum sözlüklerin yanında 

Arapça-Farsça-Türkçe üç dilli sözlükler de kaleme alınmıştır. 

Behâ’üddîn İbn Abdurrahmân-ı Malkaravî’nin U‘cûbetü’l-Garâyib fî-

Nazmi’l-Cevâhiri’l-‘Acâyib, Sun‘î-yi Malatyavî’nin Fethu’l-Fettâh, 

Gencî Pîr Mehmed’in Genc-i Leâl, Hâkî Mustafâ-yı Üsküdarî’nin 

Menâzımu’l-Cevâhir, Abdurrahmân Zâhidî-yi Konevî’nin Tevfiye, Şeyh 

Ahmed’in Se Zebân, Eşref Feyzî’nin Hoş Edâ, Ahmed Resmî’nin Nazm-

ı Giridî, Mustafa bin Osman Keskin’in Manzûme-i Keskin, Mustafa 

İlmî’nin Tuhfetü’l-İhvân ve Hediyyetü’s-Sıbyân, Osmân Şâkir’in 

Müsellesnâme-i Şâkir, Hasan Aynî’nin Dürrü’n-Nizâm, Süleymân 
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Hayrî’nin Hayru’l-Lugât adlı eserleri ve Kerîmî’nin Manzum Sözlüğü 

yazma hâlindeki Arapça-Farsça-Türkçe manzum sözlüklerdendir. Hayret 

Mehmed Efendi’nin Tuhfe-i Zîbâ, Hasan Aynî’nin Nazmü’l-Cevâhir ve 

Nasûh Efendi’nin Tuhfe-i Nushî adlı eserleri ise eski harfle basılmış 

eserlerdir. Süleymân Dürrî’nin Güher-rîz adlı eserinin hem yazma hem 

basma nüshası vardır (Öz, 2016: 55-56; Kaya & Ayçiçeği, 2019: 21-24).  

Bir dili Türkçe olan manzum sözlükler Arapça ve Farsça ile sınırlı 

değildir. Manzum lügat geleneğinde Boşnakça-Türkçe, Ermenice-

Türkçe, Fransızca-Türkçe, Rumca-Türkçe ve Kürtçe-Türkçe manzum 

lügatler de bulunur. Bosnalı Hevâî Üsküfî’nin Makbûl-i Ârif adlı eseri 

Boşnakça-Türkçe, Refî-yi Kâlâyî’nin Ermenice Lugati Ermenice-

Türkçe, Yusuf Hâlis’in Miftâh-ı Lisân adlı eseri Fransızca-Türkçe, 

Ahmed Fevzî’nin Tuhfetü’l-‘Uşşâk adlı eseri Rumca-Türkçe manzum 

sözlüklerdir (Kırbıyık 2002: 183-184). Dilbikulé Cizîrî tarafından 2014 

yılında neşredilen Nûbihara Mezinan Kürtçe-Türkçe bir manzum 

sözlüktür ve bir dili Türkçe olan manzum sözlüklerin sonuncusudur 

(Doğan Averbek, 2018: 87). Manzum sözlüklerle ilgili yapılan çalışmalar 

son yıllarda artmış, bir dili Türkçe olan manzum sözlükler çeşitli 

çalışmalarla günümüz harflerine aktarılmıştır1. 

Manzum Sözlüklerin Yazılış Amacı  

Şiir, ezberlemeyi kolaylaştırması ve akılda kalıcı olması 

sebebiyle öğretme amacı taşıyan metinlerde sıkça tercih edilir. Genellikle 

mensur türde yazılan sözlüklerin manzum olarak düzenlenmesi de bu 

sebebe dayanır. “Tuhfe”, “manzume”, “lügat”, “nazm” gibi sözcüklerle 

adlandırılan manzum sözlükler; küçük yaştaki çocuklar ve dil eğitimine 

yeni başlayan (mübtedî) kişiler için hazırlanmıştır. Bu sözlüklerin amacı 

yabancı dildeki kelime öğrenimini kolaylaştırmak ve kalıcı hâle 

getirmektir. Manzum sözlüklerde; dini terimler, organ adları, akrabalık 

                                                 
1 Ayrıntılı bilgi için bk. Doğan Averbek, 2018: 85-114.  
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adları, muhtelif eşya, hayvan, bitki, gün, ay ve yıl adları, zamirler, yaygın 

kullanılan sıfatlar, mastarlar ve çekimli fiiller, kısa cümleler gibi muhtelif 

kelime grupları ele alınır. Bunun yanında manzum sözlüklerde; Türkçe 

kelimelerin diğer dillerdeki karşılıkları, genel gramer kuralları, sayılar, 

vezinler, aruz kalıpları ve bahirleri, bazı pratik bilgiler ile ebced hesabı 

konularının öğretilmesi de amaçlanır (Demirkazık, 2019: 702; Kaya & 

Ayçiçeği, 2019: 11). Dil öğrenimini ve sözcük ezberlerini kolaylaştırmak 

üzere yazılan bu sözlükler, ders kitabı olarak okunmuş ve okutulmuştur 

(Öz, 2016: 53). Bu niteliklerine göre manzum sözlükler üç gruba ayrılır: 

Birinci grup sözlükler, sıbyan mekteplerinde okutulmak üzere hazırlanır. 

Bu sözlüklerin kelime hazinesi bir dilde ilk olarak öğrenilmesi gereken 

sözcüklerden ibarettir. İkinci grup sözlükler, sıbyan mektebini bitirmiş 

çocuklar için hazırlanmıştır ve ilk gruba göre biraz daha ayrıntılıdır. 

Üçüncü grup sözlükler ise bir esere nazire olarak yazılan ya da başka bir 

sözlükteki anlaşılmayan kavramları açıklamak üzere kaleme alınmıştır 

(Erdem, 2005: 198). 

Manzum sözlükler biçimsel olarak incelendiğinde mesnevi 

tarzında kaleme alındıkları görülür. Giriş bölümünde genellikle bir 

mukaddime bulunur. Mukaddimeler, çoğunlukla mesnevi biçiminde 

kaleme alınır. Ancak mensur mukaddime içeren manzum sözlükler de 

yazılmıştır. Tuhfetü’l-Hâfız ve Tuhfe-i Ni‘metî mensur mukaddimesi 

bulunan manzum sözlüklerdendir (Düzenli, 2015: 333-334; Gören, 2016: 

13; Kaya, 2017b: 120). Nitekim bu çalışmaya konu olan sözlük de 

mensur mukaddime ile başlar. Manzum sözlüklerde, mukaddimenin 

ardından eserin yazılış sebebinin anlatıldığı bir “sebeb-i telif” bölümü 

vardır. Eserin sözlük kısmına geçilmeden önce, naat ve münacaata yer 

verilmesi de manzum sözlük geleneğinin bir parçasıdır. Eser, sözlük 

bölümünün sonuna eklenen mesnevi şeklindeki hâtime yazısı ile sona 

erer. Eserin sözlük bölümü, genellikle “kıta” biçiminde düzenlenir 

(Akçay, 2010: 46). Her kıtanın sonunda ilim öğrenmenin faydalarıyla 

ilgili bir özlü söz ve o kıtanın veznini içeren bir beyit bulunur.  
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Manzum sözlüklerin dikkat çekici bir özelliği de şairler tarafından 

kaleme alınmalarıdır (Kılıç, 2007: 342). Bu durum manzum sözlüklerin 

edebi yönünün daha önde olduğunun göstergesidir. Manzum sözlüklerde; 

sözcük anlamlarının yanı sıra vezin, bahir ve edebi sanatlar gibi 

konularda da bilgi verilir.  Böylece şiire ve şairliğe yatkın olanların 

kabiliyetlerinin geliştirilmesi amaçlanmıştır (Öz, 2016: 53). Beyitlerden 

meydana gelen manzum sözlüklerin beyit sayısı 100 ile 1300 arasında 

değişiklik gösterir (Kılıç, 2007: 342). 

Türkî vü Tâzî  

Eserin Adı  

Katalog tarama çalışmaları sonucunda Türkî vü Tâzî’nin iki 

nüshası tespit edilmiştir. Bu nüshalardan biri Çorum Hasan Paşa İl Halk 

Kütüphanesi 19 Hk 4578 numarada, Manzûme-i Lugat-ı Kalender adıyla 

İbn Kalender Mehmed b. Hızır adına kayıtlıdır. Diğer nüsha ise İstanbul 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi 07 Tekeli 671/2 numarada Kitâbü 

Türkî Tâzî adıyla İbn Kalender Mehmed b. Hızır adına kayıtlıdır. Çorum 

nüshasında eserin başlığı; Hazâ Lugat-ı Kalender şeklinde, sebeb-i telif 

bölümünde ise Türk ü Tâzî olarak kaydedilmiştir. Süleymaniye 

nüshasında; eserin başlığı Hazâ Kitâb-ı Türk-i Tâzî şeklinde, sebeb-i telif 

bölümünde ise Türk Tâzî olarak yazılmıştır. Kütüphane kayıtları ve 

nüshalardaki adlandırmalar göz önünde bulundurularak eserin adının 

Türkî vü Tâzî şeklinde olmasının daha anlaşılır olacağı kanaatine vardık.  

Eserin Nüshaları 

Eserin tespit edebildiğimiz iki nüshası bulunmaktadır.  

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi (Ç) Nüshası 

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 4578 numarada 

Manzûme-i Lugat-ı Kalender adıyla İbn Kalender Mehmed b. Hızır adına 

kayıtlıdır. Nüshanın ölçüleri, 215x155-145x100 mm. şeklindedir. 

Harekeli nesih ile çift sütun şeklinde yazılan eser 1b-10a varakları 
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arasındadır. Nüshanın kâğıdı, üç ay filigranlı kâğıttır. Nüshanın başında 

kırmızı mürekkeple “Hazâ Lugat-ı Kalender” başlığı yer almaktadır. 

Bölümler arasında “Kıt‘a” başlıkları kullanılmış ve kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Takti beyitleri derkenar biçiminde yazılmıştır. Ferağ 

kaydında yalnızca 1063/1652-53 tarihi vardır.  

İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi (S) Nüshası 

Nüsha, İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi 07 Tekeli 

671/2 numarada Kitâbü Türkî Tâzî adıyla İbn Kalender Mehmed b. Hızır 

adına kayıtlıdır. Eser nüshanın 60b-79a varakları arasındadır. Nüshanın 

baş kısmında Şemsî Ahmed Paşa İsfendîyârzâde’nin Cevâhirü’l-Kelîmât 

adlı manzum sözlüğü kayıtlıdır. Nüshanın ölçüleri, 195x140-130x75 

mm. şeklindedir. Tek sütuna harekeli nesih ile yazılmıştır. Eserin başlığı, 

“Hazâ Kitâb-ı Türk-i Tâzî” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Nüshada, 

besmeleden sonra bölümler arasında “Kıt‘a” başlıkları kullanılmış ve bu 

başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Kıta sonlarında, takti beyitleri 

bulunur. Beyitlerde Arapça kelimelerin üzeri kırmızı mürekkeple 

çizilmiştir. Bazı kelimelere ek açıklamalar yapılmak üzere derkenarlar 

vardır. Nüsha sonunda ferağ kaydı yoktur.   

Eserin Telif Tarihi  

Eserin telif tarihi ile ilgili net bir bilgi bulunmamaktadır. Çorum 

nüshasında istinsah tarihi “Tāriħ-i sene ŝelāŝe ve sittįn ve elf 1063” olarak 

kaydedilmiştir. Bu tarih, nüshanın miladi 1652/1653 yıllarında 

tamamlandığını göstermektedir. Süleymaniye nüshasında herhangi bir 

tarih kaydı yoktur. Ancak aynı nüshada Türkî vü Tâzî’nin öncesinde 

yazılmış olan Cevâhirü’l-Kelimât’ın sonunda eserin yazılma yeri Sarây-

ı Cedîde yazılış tarihi ise 1059/1649-50 olarak kaydedilmiştir. Türkî vü 

Tâzî de aynı müstensih tarafından yazıldığından Süleymaniye nüshasının 

Çorum nüshasından bir iki yıl önce yazıldığı düşünülebilir.  

Manzum lügatler oluşturulurken müellifler; Kur’an’dan, başka 

manzum sözlüklerden, mensur sözlüklerden ve İslam tarihinde kabul 
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görmüş edebi metinlerden faydalanır. Bazı manzum sözlüklerde müellif 

eser içerisinde istifade ettiği eserlerin adını da zikreder (Doğan Averbek, 

2019: 70). Manzum lügatlerin bazılarında istifade edilen kaynaklara 

eserin içerisinde yer verildiği görülür. Türkî vü Tâzî’nin Süleymaniye 

nüshasında açıklama amacıyla çok sayıda Arapça ve Türkçe derkenar 

yazılmıştır. Bu derkenarların bazılarında; vezinle, kelimenin orijinali, 

okunuşu, çoğulu, anlamı ve Farsça anlamı ile ilgili ayrıntılı izahlar 

bulunması, nüshanın müellif nüshası olabileceğini düşündürür. Bu 

derkenarların bir özelliği de bazılarının sonunda kaynak adlarının da 

verilmesidir. Türkî vü Tâzî’de müellif, eser içerisinde herhangi bir 

kaynak adına yer vermez. Ancak bazı derkenarlarda; açıklama sonuna 

Hevâyî Çelebi, Mekâlîd, Sıhâh, Tercüme, Kâmûs-ı Muhît, Kâmûs, 

Ahterî, Lugat-ı Ahterî, Ahmed Sıhâh, Lugat-ı Mustehab, Lugat-ı Kânûn, 

Kânûn, Serverî, Lugat, Ķ, M ve H, Ś, şeklinde kaynakların yazıldığı 

görülür. Bu durum nüshanın müellif nüshası olabileceği ihtimalini 

güçlendirmektedir. Ancak konuyla ilgili kesin hüküm vermek mümkün 

değildir. Derkenarlar, müellif tarafından yazıldı ise eserin Ahterî’ye ait 

1545 yılında tamamlanan Ahterî-yi Kebîr’den sonra yazıldığı 

anlaşılmaktadır.  

Eserin Müellifi 

Eserin müellifi ile ilgili bilgiler sınırlıdır. Müellif, eserin mensur 

mukaddimesinde kendi adından ve mahlasından şu şekilde söz eder:  

“Bende-i hakîr Mehmed bin Hızr eş-şehîr bi-İbn-i Kalender 

rahmetu’llâhi ‘aleyhi ve hatema’llâhu ‘avâkibehu bi’l-hayr.” 

İbn Kalender mahlasını kullanan müellifin asıl adı Mehmed bin 

Hızır’dır. Eserin elde bulunan iki nüshasında da müellifle ilgili başka bir 

bilgiye yer verilmemiştir. Çorum nüshasında bulunan 1063/1652-53 

tarihi dikkate alındığında müellifin XVII. yüzyıldan önce ya da XVII. 

yüzyılda yaşadığı düşünülmektedir. Tezkirelerde, XVII. yüzyıldan önce 

yaşamış, “Kalender” mahlasını kullanan yalnızca iki şair yer almaktadır.  
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Fâizî’nin Zübdetü’l-eş’âr adlı eserinde Kalender’le ilgili yalnızca 

“Kâdî Kalender dîvâne” ifadesi kullanılmış ve şiirlerinden şu iki beyte 

yer verilmiştir: 

Sâf dilsin yüri hoş gec diyü sâyemde benüm 

Cû-yı dil-cûya eli gölgesini virdi çinâr 

Mushaf-ı haddini o meh bir kez  

‘Âşık-ı zâra öpmege virmez (Kayabaşı, 1997: 465) 

Riyâzü’ş-şu‘arâ’da yer alan bilgilere göre, Kalender 

Germiyanlıdır. Ebu’s-Su‘ûdzâde Mehemmed Efendi’nin oğlu 

Abdülkerim Çelebi’den mülazemet ile Bilecik kadısı olmuştur. Kadılığı 

esnasında kendisine “cünun” arız olmuş ve şair uzlete çekilmiştir. Riyâzî 

de şairle ilgili bu bilgilerden sonra Fâizî’de yer alan ilk beyti örnek verir. 

Tezkirede, şairin H. 1000 (M. 1591/1592) civarında vefat ettiği ve 

Bursa’ya defnedildiği belirtilmiştir (Açıkgöz, 2017: 274-275). Örnek 

olarak verilen beyitler ve şairin mesleğinin “kadı” olarak belirtilmesi bu 

iki şairin aynı kişi olduğunu göstermektedir. İki kaynakta da şairin 

eserleri ile ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmaz. Kadı Kalender’in XVI. 

yüzyılın sonlarında vefat etmesi manzum sözlüğün müellifi olabileceğini 

düşündürse de kesin bir şey söylemek mümkün değildir. Taranan diğer 

biyografik kaynaklarda müellif ve eser hakkında herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıştır2. 

Eserin Yazılış Sebebi 

Türkî vü Tâzî, mensur bir mukaddime ile başlar. Mukaddime 

bölümünde; Allah’a hamd, Peygamber’e övgü ve duadan sonra müellif 

                                                 
2 İpekten vd., (1998); Kâtip Çelebi, (2017); Mehmed Süreyya, (1996); Mehmed Şeyhî, 

(1989);  Bursalı Mehmed Tahir, (2016); http://teis.yesevi.edu.tr/; 

https://islamansiklopedisi.org.tr/  

http://teis.yesevi.edu.tr/
https://islamansiklopedisi.org.tr/
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önce kendi adını daha sonra da eserin yazılma sebebi ile adını şu şekilde 

zikreder: 

“Bende-i hakîr Mehmed bin Hızr eş-şehįr bi-İbn-i Kalender 

rahmetu’llâhi ‘aleyhi ve hatema’llâhu ‘avâkibehu bi’l-hayr kim bu bir 

‘Arabiyye-i muhtasardur. Luġat bâbında elfâz-ı ‘Arabiyyeyi Türkîce 

ma‘nisiyle cem‘ idüp nazma getürdüm. Tâ mübtedî olanlara ezberlemege 

âsân ola. Ve bu muhtasara Türk Tâzî (Türk ü Tâzî) diyü ad virdüm.” 

Müellifin belirttiği üzere eser, yeni başlayanlara kolaylık 

sağlaması için yazılmış ve müellif tarafından Türk Tâzî şeklinde 

adlandırılmıştır. Müellif, bu açıklamanın ardından okuyucu ve yazıcıdan 

dileğinin “eserden faydalandıklarında kendisine hayır dua etmeleri” 

olduğunu belirtir. Mukaddimenin sonunda ise “Va’llâhu’l-muvaffıku 

ve’l-muste‘ân ve ‘aleyhi’t-tevekkulu ve’t-tuklân”3 duası yer alır.  

Eserin Kafiye Düzeni ve Eserde Kullanılan Aruz Kalıpları 

Türkî vü Tâzî, “kıt‘a” adı verilen 235 beyitlik 19 bölümden 

oluşmaktadır. Matla beyti olan, mahlas beyti bulunmayan ve beyit sayısı 

10 ila 16 arasında değişen bu bölümlerin nazm nazım şekliyle kaleme 

alındığı görülür. Manzum sözlüklerdeki kıta başlıkları nazım şeklinden 

ziyade bölüm, cüz, parça anlamında kullanılmaktadır. Türkî vü Tâzî’de 

nazm nazım biçimiyle yazılan bölümler kıta şeklinde adlandırılırken 

Osman Şâkir’in Müsellesnâme adlı eserinde çoğu nazm nazım biçimiyle 

yazılmış bölümler “beytân” başlığıyla adlandırılır (Kaya & Ayçiçeği, 

2019: 34-37). Bu örnekler, bölüm başlıklarının nazım biçimini işaret 

etmediğini gösterir. Süleymaniye nüshasında ilk 6 kıta Arapça “El-

kıt‘atu’l-ûlâ fî-bahri’z-zeceri’s-sâlimi’l-musemmen” şeklinde Arapça 

sayılarla sırasıyla numaralandırılmış daha sonraki kıtalarda ise yalnızca 

“Kıt‘a” başlığı kullanılmıştır. Çorum nüshasında ise tüm kıt‘alar “Kıt‘a-

i nühüstin der-bahri’z-zeceri’s-sâlimi’l-musemmen” biçiminde Farsça 

                                                 
3 Tevfik Allah’tandır ve yardım ondan istenir. Ancak ona tevekkül edilir. 
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sayılarla sırasıyla numaralandırılmıştır.  Her kıtanın sonunda birinci 

mısrada kıtanın vezninin, ikinci mısrada ise okuyucuya nasihatin 

bulunduğu bir takti beyti yer alır.  

19 kıtanın tümü “nazm” biçimine uygun olarak aa xa xa… 

şeklinde kafiyelenmiştir. 19 kıtanın 14’ünde mürdef, 4’ünde mücerred, 

1’inde ise mukayyed kafiye kullanılmıştır. İbn Kalender eserde, farklı 

bahirlerden 14 aruz kalıbı kullanmıştır. Kullanılan aruz kalıpları, her 

kıtanın son beytinde ilk mısrada belirtilmiştir. Yalnızca 13. kıtada 

kullanılan “Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün” açıkça yazılmamış şu şekilde 

gösterilmiştir:  

Fâ‘ilâtün kim okursa fâ‘ilât  

Cümle ‘âlem aŋa ider iltiyâ‘   Kıt. 13/14 

Tablo 1: Türkî vü Tâzî’nin Kıta Sayısı, Beyit Sayısı, Kafiye Türü, Aruz Kalıpları ve 

Bahirleri 

Kıta No 
Beyit 

Sayısı 
Aruz Bahri 

Kafiye 

Türü 
Aruz Kalıbı 

1. Kıta 12 Recez 
Mücerred 

kafiye 

Müstef‘ilün müstef‘ilün 

müstef‘ilün  müstef‘ilün 

2. Kıta 12 Remel 
Mürdef 

kafiye 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün 

fâ‘ilün 

3. Kıta 12 Kâmil 
Mücerred 

kafiye 

Mütefâ‘ilün fe‘ûlün mütefâ‘ilün 

fe‘ûlün 

4. Kıta 12 Mütekârib 
Mürdef 

kafiye 
Fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün 

5. Kıta 11 Hezec 
Mücerred 

kafiye 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

mefâ‘îlün 

6. Kıta 12 Kâmil 
Mürdef 

kafiye 
Müfte‘ilâtün müfte‘ilâtün 

7. Kıta 12 Mütekârib 
Mürdef 

kafiye 
Fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün 
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8. Kıta 12 Münserih 
Mürdef 

kafiye 

Müfte‘ilün fâ‘ilün müfte‘ilün 

fâ‘ilün 

9. Kıta 11 Remel 
Mukayyed 

kafiye 
Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 

10. Kıta 12 Tavîl 
Mücerred 

kafiye 

Fe‘ûlün mefâ‘îlün fe‘ûlün 

mefâ‘îlün 

11. Kıta 10 Hecez 
Mürdef 

kafiye 

Mef‘ûlü mefâ‘ilü mefâ‘ilü 

fe‘ûlün 

12. Kıta 11 Remel 
Mürdef 

kafiye 
Fe‘ilâtün fe‘ilātün fe‘ilün 

13. Kıta 14 Remel 
Mürdef 

kafiye 
Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 

14. Kıta 14 Münserih 
Mürdef 

kafiye 

Müstef‘ilün fe‘ûlün müstef‘ilün 

fe‘ûlün 

15. Kıta 12 Hezec 
Mürdef 

kafiye 
Mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün 

16. Kıta 15 Remel 
Mürdef 

kafiye 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün 

fâ‘ilün 

17. Kıta 14 Hezec 
Mürdef 

kafiye 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

mefâ‘îlün 

18. Kıta 16 Serî 
Mürdef 

kafiye 
Müfte‘ilün müfte‘ilün fâ‘ilün 

19. Kıta 11 Remel 
Mürdef 

kafiye 
Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 

Eserin Muhtevası 

Türkî vü Tâzî, bir mensur mukaddime ve 19 kıtadan oluşur. 

Mensur mukaddime geleneğe uygun olarak Allah’a hamd ve 

Peygamber’e övgüyle başlar. İbn Kalender, sebeb-i telif bölümünde eseri 

yeni başlayanların ezberlemesini kolaylaştırmak amacıyla yazdığını 

belirtir. Türkî vü Tâzî’de, 235 beyitte 1051 kelime ve 3 cümlenin Türkçe 

anlamı yer alır. Müellif, eserde herhangi bir konu tasnifi yapmamıştır. 
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Her kıtada farklı kelime türleri ve grupları bir arada bulunur. Türkî vü 

Tâzî’nin Çorum nüshasında herhangi bir işaretleme bulunmaz. 

Süleymaniye nüshasında ise Arapça kelimelerin üst kısmı kırmızı 

mürekkeple çizilmiştir. Buna ek olarak hangi kelimelerin birbirine 

karşılık olduğunu belirtmek için sözcük altlarında 1’den 11’e kadar 

sayılar kullanılmıştır. Eserin ilk beytinde geleneğe uygun olarak “Allah” 

ve “peygamber” sözcüklerinin anlamları verilmiş ancak bu beyitte 

kelimeler numaralandırılmamıştır: 

Allâhu Teŋri hayy diri peygâmberler enbiyâ  

Urundulanmış Mustafâ öŋce gidici muktedā Kıt. 1/1 

İkinci beyitten itibaren Arapça kelimelerin üstü çizilmiş ve aynı 

anlama gelen kelimelerin altına aynı sayılar yazılmıştır. Metnin 

genelinde kelimelerin altında sayılar olsa da bazı kelimelerin altında sayı 

bulunmaz: 

Hâdî vü mürşid togrı yol gösterici âyet nişân   

2            2                            2 

Gabrâ cedâle fecve yir yir ü gök ortası hevâ Kıt. 1/2 

 5          5        5      5   

İbn Kalender, eserde kelimelerin anlamlarını verirken sıra 

gözetmemiştir. Anlamı verilecek olan Arapça kelime bazen kelimenin 

Türkçe karşılığından önce, bazen Türkçe karşılığından yazılır: 

Ana ümmü hâl tayı beŋe dahı hâl dirler 

Hadeka gözüŋ karası ala göze ‘ayn-ı şehlâ  Kıt. 3/5 

Arapça sözcüklerin anlamları verilirken eş anlamlı olan Arapça 

sözcükler birlikte yazılmıştır. Aşağıdaki beyitte “aslan” sözcüğünün 

Arapçadaki üç karşılığı birlikte bulunmaktadır: 

Zaygam u leys ü kasvere aslan   

Kantara köpri mi‘bele demren   Kıt. 3/1 
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Müellif, bazı beyitlerde Arapça sesteş kelimelerin Türkçe 

karşılıklarına yer verir:  

‘Ayn altun ‘ayn çeşme ‘ayn varlık ‘ayn göz 

‘Ayn gözci ‘ayn bulut ibrişim bezdür harîr   Kıt. 2/5 

Sözlükte karşılığı verilen kelimelerin büyük çoğunluğu isim ya da 

isim soylu sözcüklerden meydana gelmiştir: 

Yorga adıdur cemûm hastalık adı kulûm 

Issı yil adı semûm sullem adı nerdübân Kıt. 8/8  

Eserde fiillere de yer verilmiştir. Fiillerin bazıları görülen geçmiş 

zaman çekimiyle bazıları emir kipi çekimiyle bazıları da mastar şeklinde 

kullanılmıştır: 

Leke saŋa kultü didüm mühce cân 

Meliyyen biraz vakt tenebbeh uyan    Kıt. 4/1 

    

Sebb sögmek sabb dögmek reşş sepmek şâme beŋ 

Râye sancak hube leşker yaragıdur beg emîr Kıt. 2/2 

Anlamı verilecek kelimeler, bazı beyitlerde benzer kavramlarla 

bir arada ele alınmıştır: 

Cesâlık uskuf gavur kâdısı 

Nesârâ gavurlar papaslar kusûs   Kıt. 7/9 

Bazı kelimelerin karşılıkları zıt anlamlılarıyla birlikte verilmiştir: 

Sûma sarımsak fucl turb ıraġ u yakın bu‘d u kurb 

Yimek içmek ekl ü şurb almaġ  u satmak iştirâ Kıt. 1/5  

Sözlükte Arapça kelimelerin çoğullarına ve ikili çokluklarına da 

yer verilmiştir:  
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Güneşle aya dinür neyyirân  

Gice ile gündüze de dâ’ibân     Kıt. 18/1 

 

Seheb ü fedfed ü beydâ vü felât adı yabân 

Sehebün cem‘i suhûb oldı felâtun felevât  Kıt. 15/2  

Eserin Çorum nüshası, Süleymaniye nüshasından bir beyit 

eksiktir. Süleymaniye nüshasındaki aşağıdaki beyit Çorum nüshasında 

yer almaz. 

Fulful adıdur biber minhet adıdur keser    

Kesek adıdur meder dummel adıdur çıban   Kıt. 8/10 

Süleymaniye nüshasında her kıtanın sonunda yazılan takti 

beyitleri, Çorum nüshasında kıta başlığına yakın şekilde derkenar olarak 

yazılmıştır.  

 Süleymaniye nüshasında bulunan derkenarlar; bazı kelimelerinin 

okunuşlarına ve anlamlarına dair ayrıntılı bilgiler verir. Çorum 

nüshasında yalnızca 7 kelime için derkenar yazılırken Süleymaniye 

nüshasında 144 kelime için derkenar yazılmıştır. Çorum nüshasındaki 

derkenarlar kelimenin anlamını açıklamaya yöneliktir. Süleymaniye 

nüshasındaki derkenarlar ise genellikle Arapça sözcüklerin hangi 

harekelerle okunması gerektiğini, Arapçadaki çeşitli okunuşlarını, 

kelimenin hangi baptan olduğunu, kelimenin farklı anlamlarını ve 

sözlükte hangi anlamda kullanıldığını açıklamaya yönelik yazılmıştır. 

Derkenarlar arasında Türkçe sözcüklerin anlamlarıyla ilgili yazılmış 

olanlar da vardır. Derkenarlar yazılırken belli bir düzen gözetilmemiş, 

hangi kelimelerin açıklanacağı bir şarta bağlanmamıştır. Çoğunluğu 

Arapça olan bu notların bazılarının sonunda bilginin alındığı kaynağın 

adına da yer verilir. Bazı kaynaklar açıkça yazılırken bazıları yalnızca bir 

harfle gösterilmiştir. Hevâyî Çelebi, Mekâlid, Sıhâh, Tercüme, Kâmûs-ı 

Muhît, Kâmûs, Ahterî, Lugat-ı Ahterî, Ahmed Sıhâh, Lugat-ı Mustehab, 
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Lugat-ı Kânûn, Kânûn, Serverî, Lugat, Ķ, M ve H, Ś müstensihin bazı 

açıklamaların sonuna yazdığı kaynak isimleridir.  

Hayy: Esmâ-yı hüsnâdandır hakîkatte sıfat-ı müşebbehedir. 

Meyyitin zıddıdır. Hakk-ı Te‘âlâ’ya ıtlâk olundukda muzhir-i âsâr 

muzhir-i ahkâm olup zâta pâk-ı ef‘âl-i müte‘ayyine iktidârı beyândır. Bu 

sıfattan Fârisîde zinde ile ta‘bîr olunur ki zıddı mürde Türkîde diri ölü 

mukâbili olduğu gibi. (Hevâyî Çelebi) [S 60b]   

Dulbe: Bi’z-zam ve sukûni’l-lâm. (Sıhâh) [S 61b]  

Bazı derkenarlarda kelimenin anlamıyla ilgili Kur’ân-ı 

Kerim’den bir ayet örnek verilmiştir.  

El-fecvete: El-furcetu ve’l-muttese‘ beyne’ş-şey’eyn. Kultu ve 

minhu kavluhu Te‘âlâ: “Ve hum fî-fecvetin minhu” 4 (Sıhâh) 

Eserde bazı kelimelerin Türkçe değil Farsça karşılıklarına yer 

verilmiştir. Aşağıdaki beyitte Arapça minnet sözcüğünün karşılığı 

Farsça “ispâs” olarak verilmiştir: 

Ducenne karaŋuluġ u şu‘â‘ u nûr aydınlık   

Menûn mevt ölümdürür nedür minnet dahı ispâs Kıt. 17/4 

 Metnin önemli özelliklerinden biri, metinde ağızlara ait ve arkaik 

çok sayıda kelime kullanılmasıdır. “Peyik” “edük” “sünük” “ibik” 

“çetik” “koduk” “kolan” “ıssı” “sağrak” “yangu” “gerdeme” “gözgü” 

“koğ” “assı” “sıymak” “eşkün” “enek” “ıklık” “igen” bu sözcüklerden 

bazılarıdır.  

                                                 
4 “(Orada olsaydın) güneş doğduğunda onun; mağaralarının sağ tarafına kaydığını, 

batarken de onlara dokunmadan sol tarafa gittiğini görürdün. Kendileri ise mağaranın 

geniş bir yerinde idiler. Bu, Allah'ın mucizelerindendir. Allah kime hidayet ederse işte 

o, doğru yolu bulandır. Kimi de şaşırtırsa, artık ona doğru yolu gösterecek bir dost 

bulamazsın.” (Kehf, 18/17) 
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Sukbe delik zumre bölük huff edük ‘azm sünük  

Hudhud ibik hirre çetik cirye enik cem‘i cirâ  Kıt. 1/10 

 Türkî vü Tâzî’de anlamları verilen Arapça sözcükler 

incelendiğinde eserin farklı türlerde 1051 sözcüğün ve 3 cümlenin 

anlamına yer verdiği görülür. Anlamı verilen sözcüklerin çoğu isim ve 

isim soylu sözcüklerdir. Sözcük türlerine bakıldığında ise isim, sıfat, 

zamir ve fiil türünde sözcüklerin ele alındığı görülür. Eserde bir konu 

tasnifi bulunmasa da anlamı verilen sözcüklerin konularını şu şekilde 

sıralayabiliriz: Din ve tasavvufla ilgili adlar, doğa ve doğa olayları, organ 

adları, bedenî kusurlar ve hastalıklar, zamanla ilgili kavramlar, sebze 

adları, çiçek adları, ağaç adları, hayvan adları, meslek adları, yiyecek-

içecek adları, eşya adları, sayı adları, renk adları, alet adları, yönetimle 

ilgili makam ve eşya adları, giyim kuşamla ilgili sözcükler, yer adları, 

zamirler, maddiyatla ilgili kavramlar, savaş aletleri.  

Metnin Oluşturulmasında İzlenen Yöntem 

- Türkî vü Tâzî’nin transkripsiyonlu metni oluşturulurken 

çoğunlukla S nüshası tercih edilmiş; nüsha farklılıkları, eklemeler ve 

eksikliklikler dipnotta gösterilmiştir. Eksik kelimeler (-), fazla kelimeler 

(+) işareti ile gösterilmiştir.   

- 19 kıtadan oluşan eserde kıta başlıkları iki nüshada farklı şekilde 

yazıldığından kıtalar numaralandırılmış ve nüshalarda yazılan başlıklara 

dipnotta yer verilmiştir. Dipnotta kıta başlıklarının sonuna her iki 

nüshanın da sayfa numaraları eklenmiştir. Her kıtanın beyitleri 

numaralandırılmıştır.  

- Kıtada kullanılan vezinler kıta başlığı altına yazılmıştır.  

- İki nüshada bulunan derkenarlar da dipnotta gösterilmiştir. 

Derkenar hangi kelime için yazıldıysa o kelime için dipnot verilmiştir. 

Derkenarın ait olduğu nüsha cümle sonunda parantez içinde (Ç) ve (S) 
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şeklinde yazılmıştır. Arapça derkenarların Türkçe karşılıkları parantez 

içinde verilmiştir.  

- S nüshasında kelime altına yazılan numaralara metinde yer 

verilmemiş, üstü çizili yazılan Arapça kelimeler çalışmada kalın şekilde 

yazılarak belirtilmiştir.  

- Derkenarlarda yazılan ayetlerin mealleri için Diyanet İşleri 

Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meali’nden yararlanılmıştır.  

- Derkenarlarda okunamayan sözcüklerin yerine “...” işareti 

konulmuştur. 

METİN 

[TÜRKÎ VÜ TÂZÎ] 

HAŹĀ KİTĀB-I TÜRK-İ TĀZĮ5 

Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 

Ĥamd ü ŝenā ol Ħalıķ’a kim mebde-i fıŧratda ādem ħākinüŋ vücūdına6 ve leķad 

kerremnā benį ādem7 ħilǾatini8 maĥžūz ķıldı. Ve nefs-i nefįsüŋ9 gevherini silk-i 

mevcūdātda şeref-i nuŧķıla10 maĥśūś itdi. Ve hezārān hezār tuĥef-i taĥiyyāt ol 

Muĥammed Muśŧafā’ya kim livā-yı risāletini11 enā efśaĥu ĥükmiyle ferşden Ǿarşa 

yitişdürdi. Ve ümmetini vemā erselnāke illā raĥmeten li’l-Ǿālemįn12 nūrıyla delālet idüp 

                                                 
5 HAŹĀ KİTĀB-I TÜRK-İ TĀZĮ: HAŹĀ LUĠAT-I ĶALENDER Ç. [Ç 1b, S 60b]  
6 vücūdına: vücūdını Ç. 
7 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini 

en güzel ve temiz şeylerden rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın bi çoğundan üstün 

kıldık. (İsrâ, 17/70) 
8 ħilǾatini: ħilaǾtiyle Ç. 
9 nefįsüŋ: nefsįnüŋ Ç. 
10 nutķıla: nuŧķa Ç. 
11 risāletini: şehenşāhį Ç. 
12 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” (Enbiyâ, 21/107) 
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žulumāt-ı küfrden necāt virdi. Ve durūd-ı firāvān āl ü aśĥābına13 ve evlād ü ezvācına14 

ki meśābiĥ-i ducā ve mefātiĥ-i hudādurlar rıđvānu’llāhi TeǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn. 

Ammā baǾdu ĥamdi’llāhi ve śalavāti Resūlihi15 böyle16 eydür. Bende-i ĥaķįr Meĥmed 

bin Ĥıżr17 eş-şehįr bi-İbn-i Ķalender rahmetu’llāhi18 Ǿaleyhi19 ve20 ħatema’llāhu21 

Ǿavāķibehu bi’l-ħayr kim bu bir Ǿarabiyye-i22 muħtaśardur. Luġat bābında23 elfāž-ı 

ǾArabiyyeyi24 Türkįce maǾnāsıyla cemǾ idüp nažma getürdüm. Tā25 mübtedį olanlara 

ezberlemege āsān ola. Ve bu muħtaśara Türk26 Tāzį diyü ad virdüm. Ümįd oķuyıcıdan 

ve yazıcıdan oldur ki fāǿide dutduķları vaķt bu faķįri ħayr duǾādan ferāmūş itmeyeler.27 

Va’llāhu’l-muvaffıķu ve’l-musteǾān ve Ǿaleyhi’t-tevekkulu ve’t-tuklān.2829  

1. ĶıŧǾa30 

MüstefǾilün müstefǿilün müstefǿilün müstefǿilün 

                                                 
13 aśĥābına: aśĥāba Ç.  
14 ezvācına: +olsun Ç. 
15 Resūlihi: -Ç. 
16 böyle: bu üslūbile Ç. 
17 Ĥıżr: Ĥażr Ç. 
18 rahmetu’llāhi: -Ç. 
19 Ǿaleyhi: -Ç. 
20 ve: -Ç. 
21 ħatema’llāhu: +TeǾālā Ç. 
22 ǾArabiyye-i: -Ç. 
23 bābında: +kim Ç. 
24 ǾArabiyyeyi: ǾArabiyyį Ç. 
25 Tā: O Ç. 
26 Türk: Türk ü Ç. 
27 ferāmūş itmeyeler: unutmayalar Ç. 
28 Ǿaleyhi’t-tevekkulu ve’t-tuklān: Ǿaleyhi’t-tuklān Ç. 
29 Tevfik Allah’tandır ve yardım ondan istenir. Ancak ona tevekkül edilir.  
301. ĶıŧǾa: El-ķıŧǾatu’l-ūlā fį baĥrį’z-zeceri’s-sālimi’l-muŝemmen S; ĶıŧǾa-i nüħüstin 

der baĥrį’z-zeceri’s-sālimi’l-muŝemmen Ç [Ç 2a, S 61a-62a]. 
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1. Allāhu31 Teŋri ĥayy32 diri peyġāmberler enbiyā  

Urundulanmış Muśŧafā33 öŋce gidici muķtedā  

2. Hādį34 vü mürşid35 ŧoġrı yol gösterici āyet nişān    

Ġabrā36 cedāle37 fecve3839 yir yir ü gök ortası hevā40 

3. Ķamķām41 u baĥr u yem deŋiz ġavvāś42 ŧalġıç fem aġız  

Kānį olana di filiz43 yaş ota daħı44 di45 kelā46  

                                                 
31 Allāh: Ħudā Ç. 
32 Derkenar: Ĥayy: Esmā-yı ĥüsnādandır ĥaķįķatte śıfat-ı müşebbehedir. Meyyitin 

żıddıdır. Ĥaķķ-ı TeǾālā’ya ıŧlāķ olunduķda mužhir-i āŝār mužhir-i aĥkām olup źāta pāk-

ı efǾāl-i müteǾayyine iķtidārı beyāndır. Bu śıfattan Fārisįde zinde ile taǾbįr olunur ki 

żıddı mürde Türkįde diri ölü muķābili olduğu gibi (Hevāyį Çelebi) (S). 
33 Derkenar: Muśŧafā: Peygamber (ś.a.v) Ĥażretiniŋ nām-ı şerįflerinden biridir. Yā ile 

yazılır ve zįrā ķāǾide-i kitābet dördüncü yā vāķiǾ olan yāǿı yā elif yā şeklinde yazılmıştır 

(Hevāyį Çelebi) (S). 
34 Derkenar: Hādį: Allāh. Tapmağa lāyıķ teŋri (Meķālįd). 
35 Derkenar: Mürşid: Rāh-nümāyinde yaǾnį yol gösterici (Meķālįd) (S). 
36 Derkenar: Aġber ve ġabrā: Arż ve ŝebāttan bir nevǾ (Śıĥāĥ) (S). 
37 cedāle: cidāle Ç. 
38 fecve: +kik Ç. 
39 Derkenar: El-fecvete: El-furcetu ve’l-mutteseǾ beyne’ş-şeyǿeyn. Ķultu ve minhu 

ķavluhu TeǾālā: “Ve hum fį-fecvetin minhu” [İki şeyin arasındaki boşluk ve genişliktir. 

Şu ayetteki fecve kelimesi de böyledir: “Kendileri ise mağaranın geniş bir yerinde 

idiler.” (Kehf, 18/17)] (Śıĥāĥ) (S). 
40 Derkenar: El-hevā: Memdūdun mā-beyne’s-semāǿi ve’l-arż (Yer ile gök arasında 

yayılan şeydir.) (Śıĥāĥ) (S).  
41 Derkenar: Ķamķām: Bi’l-fetĥ (Üstünle okunur. Deniz.) (S). 
42 Derkenar: Ġavvāś: Baĥr içinde ŧalcı incü çıķarmaķ içün (Śıĥāĥ) (S). 
43 Derkenar: Filiz: El-filizz: Bi-kesreteyn ve teşdįdi’z-zāy. Mā-yenfįhu’l-kįru mimmā 

yuźābu min-cevāhiri’l-arż (İki esreyle ve şeddeli “z” harfiyle okunur. Ateşin,  yeraltının 

madenleri eridikten sonra onlardan ortaya çıkardığı şey.) (Tercüme) (S). 
44 daħı: di Ç. 
45 di: daħı Ç. 
46 Derkenar: Kelā: Yuķraǿ bi’l-elif li’l-vezn ve’l-aśl bi’l-hemze. Ey el-keleǿ ke-cebel. 

El-Ǿuşbu raŧibuhu ve yābisuhu. Keliǿetu’l-arż” “ke’s-tekleǿet” bi’l-kesr keŝure bihā 
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4. El-yevme bugün emsi dün eş-şehru bu ay key47 dögün 

Es-sāǾate şimdi şems gün yapmaķ yalanı iftirā48 

5. Ŝūma49 śarımsaķ fucl turb ıraġ u yaķın buǾd u ķurb 

Yimek içmek ekl ü şurb almaġ50 u śatmaķ51 iştirā  

6. Śaĥśāĥ u ķāǾ u śafśaf u śaĥrā vü śardaĥ52 düz yir 

Meccān53 aylaķ fįc peyik baħşiş dilemek ictidā54 

7. Śafśāf55 sögüt ĥavceme56 ķızıl gül ü dulbe57 çınār  

Żıġn u żaġįne58 iĥne kin begenmek oldı irtiżā  

 

                                                 
(Vezin için elifle okunur. Aslı hemzeyledir. Cebel kelimesi gibi okunur. Yeşil ve kuru 

olan ota denilir. “Keliǿetu’l-arż”  ve “ke’s-tekleǿet” aynı anlamdadır. Bu yerde ot 

çoğaldı.)   (Ķāmūs-ı Muĥįŧ) (S).  
47 Derkenar: Key: Aśluhu bi’t-teşdįd ħuffife li’l-vezni (Aslı şedde iledir. Vezin için 

hafifletildi.) (S). 
48 Derkenar: İftirā: Ke-istiǾlā (İstilâ kelimesi gibi okunur.) (Ķāmūs-ı Muĥįŧ) (S).  
49 Derkenar: Ŝūma: Vāĥiduhu bi’t-tā (Kelimenin tekili “te” iledir. Sūmatun şeklindedir.) 

(S). 
50 almaġ: śatmaġ Ç. 
51 śatmaķ: almaġ +bayǾ Ç. 
52 Derkenar: Aś-śardaĥ: Ke-CaǾfer ve sirdāb el-mekānu’l-mestūr (Cafer ve sirdab 

kelimeleri gibi okunur. Gizli yer anlamındadır.) (Ķāmūs) (S). 
53 Derkenar: Meccān: Mecene mucūnen ev mecāneten fe-huve mācinun. YaǾnį işlediği 

nesneden ķorķmaz ve ķayırmaz. Min-bābu’l-evvel Muccān bi’ż-żam ve’t-teşdįd cemǾi. 

Ve ķavluhum “iħdim meccānen.” Bi’l-feth ve’t-teşdįd. Ey bilā-bedel yaǾni aylaķ oldu 

(Mecene birinci baptandır. Çoğulu muccândır. Ötre ve şeddeyle okunur. Onların dediği 

gibi “Bedava hizmet et.” Üstün ve şeddeyle okunur.) (Śıĥāĥ) (S).  
54 ictidā: ictibā Ç. 
55 Derkenar: Śafśāf: Bi’l-Fārisiyye dıraħt-bįd (Farsçası “dıraħt-bįd”dir.) (S). 
56 Derkenar: Ĥavceme: Ey el-verdaķ (S). 
57 Derkenar: Dulbe: Bi’ż-żam ve sukūni’l-lām (Ötreyle ve cezmli lâm harfiyle okunur.) 

(Śıĥāĥ) (S). 
58 Derkenar: Żaġįne: Bāb-ı Ǿalime ( ǾAlime kelimesiyle aynı baptandır.). 
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8. Necve59 depe şāmiħ60 yüce munĥul elek baħşiş Ǿaŧā 

Cevdet61 eyü biǿr ķuyu ķuŧr6263 ķuyu64 rađm6566 ķaya  

9. SebǾa yedi tisǾa ŧoķuz cebhe alın sįmā beŋiz 

Aĥmer ķızıl aĥżar yeşil aśfer śaru esved ķara 

10. Ŝuķbe delik zumre bölük ĥuff edük Ǿažm süŋük  

Hudhud ibik hirre çetik cirye67 enik cemǾi cirā68  

11. Fāre sıçan bāzį ŧoġan žabį geyik ĥayye yılan 

Ceĥş69 ķoduķ Ǿayr70  ķolan māǾiz71 keçi teys teke 

12. MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün  

Ŧālib ki dersin ĥıfž ider ķadri anuŋ fevķa’l-Ǿulā72 

                                                 
59 Derkenar: Necve: Mā-irtefaǾa mine’l-arż (Yerden yükselen şey demektir.) (Ķ) (S). 
60 Derkenar: Şāmiħ: Yüce ŧaġ üçüncü bābdandır (Śıĥāĥ) (S). 
61 Derkenar: Cevdet: Bi-żammi’l-cįmi ve fetĥihā (Cim harfi ötre ya da üstünle 

okunabilir.). Eyü olmaķ. Tecvįd: Eyü eylemek. Tecvįd: Meħāric-i ĥurūfı ve śıfāt-ı 

ĥurūfı riǾāyet eylemek (Śıĥāĥ) (S). 
62 ķuŧr: ķurŧuķ Ç. 
63 Derkenar: Ķuŧr: Bi’ż-żam el-nāĥiye (Ötreyle okunduğunda nahiye anlamına gelir.) 

(S).  
64 ķuyu: ķabā Ç.  
65 rađm: rađma Ç  
66 Derkenar: Rađm: Ey el-ĥaceru’l-Ǿažįm (Büyük taş anlamındadır.) (S). 
67 Derkenar: Cirye: Bi’l-kesr ve żammihā ve fetĥihā veledu’l-kelb ve’s-sibāǾ (Esre, ötre 

ve üstünle okunabilir.). Yani encik. Ecrin bi-kesri’r-rāǿi icirāǿ bi-kesri’l-cįm ve’l-med 

cemǾi ecriye cemǾin cemǾi (Ecrin ciryenin çoğuludur. Ecrinde ra harfi esrelidir. İcirāǿ 

da ciryenin çoğuludur. Cim harfi esrelidir ve elif uzundur. Ecriye de icirāǿnın çoğuludur 

yani çoğulun çoğuludur.) (Tercüme) (S). 
68 Derkenar: Cirā: Ey veledu’l-kelb (Köpek yavrusudur.) (S). 
69 Derkenar: Ceĥş: Veledu’l-ĥimār (Eşek yavrusudur.) (S). 
70 Derkenar: ǾAyr: Bi’l-fetĥ veledu’l-ĥimāri’l-vaĥşį (Üstünle okunur. Yaban eşeği 

yavrusudur.) (S). 
71 Derkenar: Vaĥidu’l-maǾz. Liźźekeri ve’l-unŝā (MaǾz kelimesinin tekilidir. Hem 

erkek hem dişi için kullanılır.) (S). 
72 Bu beyit Ç nüshasında kıta başlığının yanına derkenar olarak yazılmıştır.  
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2. ĶıŧǾa73 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Refş74 bil ü rįĥ yil ü Ǿām yıl u şeyħ pįr 

ǾAbd ķul u fels7576 pul u feccu yol u vecc egįr 

2. Sebb sögmek śabb dögmek reşş sepmek şāme beŋ 

 Rāye sancaķ uhbe77 leşker yaraġıdur beg emįr 

3.  Naĥt78 yonmaķ şaķķ yarmaķ Ǿaddu śaymaķ Ǿudde śay   

Cid79 dürüşmek ced dededür80 taħt erįke hem serįr 

4. Sinnu yaş u reǿs baş u đırś u ĥācib diş ü ķaş 

Rāĥ gitdi rāĥa aya iŋlemekdurur zefįr81  

5. ǾAyn altun82 Ǿayn çeşme Ǿayn varlıķ83 Ǿayn göz84 

ǾAyn gözci85 Ǿayn86 bulut87 ibrişim bezdür ĥarįr  

                                                 
73 2. ĶıŧǾa: ĶıŧǾa-i düm der baĥr-i remel-i muŝemmen-i maķśūr S; ĶıŧǾa-i duvem der 

baĥr-i remel-i muŝemmen-i maķśūr Ç [Ç 2a-2b, S 62b-63b]. 
74 Derkenar: Er-refş: Bi’l-fetĥ el-micrafeh. (Üstünle okunur.). Yani kürek ve bil ki bağça 

kazarlar (S). 
75 fels: fuls Ç.  
76 Derkenar: Fels: Pul eflus cemǾi ķillet, fulūs cemǾi keŝrettir. (Tercüme). Eflese’r-

reculu iflāsen, müflis olmaķ keǿennehu fülūstan ġayrı bir nesne bulmaz ķādir olmaz. 

Teflįs: İflāsına ĥükm eylemek ve ķad fellesehu’l-ķādi teflįsen ey teǿdiyeti… 
77 Derkenar: Uhbe: Bi’ż-żam (Ötreyle okunur.). Harp yaraġı (Tercüme) (S). 
78 Derkenar: Naĥt: Ķavluhu TeǾālā: “EteǾbudūne mā-tenĥitūn [İbrahim şöyle dedi: 

‘Yonttuğunuz putlara mı tapıyorsunuz?” (Sâffât, 37/95)].” Bi-eydįkumu mine’l-āśnām 

(Ellerinizle yonttuğunuz putlara mı tapıyorsunuz?). Menĥūt: Yonulmuş (Śıĥāĥ) (S). 
79 Derkenar: Cid: Ey çalışmaķ (S). 
80 dededür: dede Ç. 
81 Ç nüshasında enįn kelimesinin üstü çizilerek zefįr yazılmıştır.  
82 Derkenar: Altun: Ey źer (S). 
83 Derkenar: Varlıķ: Ey hestį (Farsçası “hestî”dir.) (S).  
84 Derkenar: Göz: Ey Çeşm (S). 
85 Derkenar: Gözci: Ey dįdebān (Farsçası “dîdebân”dır.)  (S).  
86 Ǿayn: ġayn Ç 
87 Derkenar: Ebr: Ol bulut ki Ǿıraķlar ķayası ŧarafından gelür (Meķālįd) (S). 
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6. Minke88 senden minhu andan keffe keffe89 yüz-be-yüz   

Ĥayy iv gel eyne ķande keyfe nite arżu90 yir 

7. Nezru91 az u sırru rāz u baŧŧu ķaz u reml ķum 

ŞefǾu92 cüft ü vitr93 tek ü ti9495 Ǿacįndür gel ħamįr 

8. Milĥ ŧuz u cevz ķoz u ġabre toz u ŧarf96 göz 

Ġayŝ yaġmur ķaŧra ŧamla ŝelc ķardur97 zift ķır 

9. Đarb urmaķ ħalŧ ķarmaķ naķl ayırmaķ borı būķ98 

Ŧırs kāġıd levĥ taĥta yoħsula dirler faķįr  

                                                 
88 Derkenar: Minke: Bi-fetĥi’l-kāf (Kef üstün ile okunur.) (S). 
89 Derkenar: Keffe keffe: Yuķāl “Leķįtuhum keffe keffe” bi-fetĥi’l-kāf (“Onlarla yüz 

yüze karşılaştım.” cümlesindeki gibi. Kef üstün ile okunur.) (Śıĥāĥ) (S).  
90 arżu: arżı Ç. 
91 Derkenar: Nezru: Ey nezāret: Az olmaķ (S).  
92 Derkenar: ŞefǾu: Ey cift eylemek (S). 
93 Derkenar: Vitr: Bi’l-kesr. Ferd (Esreyle okunur.) (S).  
94 ti: tirb Ç.  
95 Derkenar: Ti: Min-etā, yeǿtį (Gelmek fiilinin Arapçada emir kipindeki çekimidir.) 

(S).  
96 Derkenar: Ŧarf: Ķavluhu TeǾālā “Lā-yerteddu ileyhim ŧarfuhum” ey Ǿaynuhum [Şu 

ayetteki gibi “Gözleri kendilerine bile dönmez.” (İbrâhîm, 14/43) “ǾAynuhum”la aynı 

anlamdadır.] (S). 
97 ķardur: ķar u Ç.  
98 Derkenar: Būķ: El-būķ bi’ż-żam (Ötreyle okunur.). El-leźį yunfeħu fįhi ve yuzmeru 

(İçine üflenen ve ses çıkarılan alettir.). Ve’l-bāŧılu ve’z-zūr ve men-lā-yektimu’s-sirre 

ve yeftaĥ (Batıl, yalan, sır saklamayan ve onu açıklamayan anlamlarına da gelir.). Ve 

şebhe minķāb yenfuħu fįhi’ŧ-ŧaĥĥān ve aśābetnā būķatun dufǾatun mine’l-maŧari 

şedįdetun ev munkeretun (Değirmencinin içine üflediği borudur. “Aśābetnā būķatun” 

cümlesinde şiddetli ve beklenmeyen yağmur anlamında kullanılır.) (Ķāmūs). Bi’ż-żam 

zurnā ile çaldıķları boruyla (S). 
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10. Sekr99 ser-ħōşlıķ Ǿuķār u ķahve ķarķaf mül100 süci  

Beşir açıķ yüzlilükdür muştulayıcı beşįr 

11. Malķ101102 emmek ceźb çekmek cins dürlü cin perį  

Sevķ103 sürmek ŧavķ boyun boġmaġı gözsüz đarįr  

       12. FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 

              Ögrenürsen104 dersi her gün fażlile olduŋ şehįr105  

3. ĶıŧǾa106 

MütefāǾilün feǾūlün mütefāǾilün feǾūlün 

1. Şebeh107 ü şebįh beŋdeş hemmu ġuśśa gözsüz aǾmā 

Ħarib108 ü ħarāb bozuķ dugį źerre nehb yaġmā 

2. Feres at ŝevr109 öküz deve nāķa śadr gögüs 

Ķadd110 boy u Ǿıŧf omuz ibe Ǿayb u temr ħurmā 

3. MeǾake senüŋle meǾanā bizümle śāra oldı 

Kem leyl u niçe gice huve ol efendi mevlā 

4. Yaķın eylemeklik idnā111 ulu eylemeklik isnā112 

Arıġ eylemeklik iżnā yücereke digil aǾlā    

                                                 
99 Derkenar: Sekr: Sekire, sekren bi-fetĥi’s-sįni ve’l-kāf. Esirgemek dördüncü 

bābdandır. Sukr bi’ż-żam isimdir masdar içün (Śıĥāĥ). 
100 Derkenar: ǾUķār u ķahve ķarķaf mül: Dördü daħı şarāba ıŧlāķ olınur (S). 
101 Derkenar: Malķ: Ey meleķa ummehu rażaǾahā (Ķ) (Annesini emdi.) (S). 
102 Derkenar: Malķ: Süd saġmaķ (Ç). 
103 Derkenar: Sevķ: Ey ķoyunu ve sāǿir-i ĥayvānları sürmek (S). 
104 Ögrenürsen: Dilünürsin Ç.  
105 Bu beyit Ç nüshasında kıta başlığının yanına derkenar olarak yazılmıştır. 
106 3. ĶıŧǾa: El-ķıŧǾatü’ŝ-ŝāliŝ fį’l-baĥr-i kāmil muķaŧtaf S; Ķıŧa-i siyūm der-baĥr-i 

kāmil-i muķaŧŧaf Ç [Ç 2b-3a, S 63b-64b].   
107 Şebih: Şebeh Ç.   
108 Ħarib: Ħarb Ç.  
109 Derkenar: Ŝevr: Ey erkek śıġırı (S). 
110 Derkenar: Ķadd: Bi’t-taħfįf li’l-vezn (Vezin için şeddesiz okunur.) (S). 
111 idnā: ednā Ç.  
112 isnā: āşinā Ç.  
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5. Ana ümmü ħāl ŧayı beŋe daħı ħāl dirler 

Ĥadeķa gözüŋ ķarası ala göze Ǿayn-ı şehlā 

6. Depe113 telle114 liśśu uġrı elem aġrı ĥabl urġān   

Esed ü hizebr115 aślan süci116 muzze117 ħamr u śaĥbā118  

7. Ŧabaķ u farįķ u fırķa nefer ü ķabįlu bölük 

Ebū119 baba ibn oġul ism ad u cemǾi esmā 

8. Ene ben vaĥįd yaluŋuz meǾa bile yevm gündür120 

Gece libd ü necm yılduz ŧoya daħı di ĥubārā 

9. Sekį śuffe sikke121 śoķaķ ġam ķayġu ġurfe çardaķ 

Yed el göze bardaķ iki ķat arası iŝnā122 

10. Lev eger maǾįşe dirlik ķutile ġulāmu Zeyd’ün123    

Depelendi ķulı Zeyd’üŋ lehu aŋa ibki aġla 

11. Şebeke duzaġ u şevke diken ü dimāġ beyin  

Dem ķan u cild deri işüŋ āħiri ķuśārā 

                                                 
113 Depe: Telle Ç.  
114 telle: tepe Ç. 
115 Derkenar: El-hizebr: Bi’l-kesri ve fetĥi’r-rāǿ ve sukūni’l-bāǿi (Esre ve üstünle 

okunur. “Be” cezmlidir.). Güçlü ve ķuvvetlü deve ve daħi arslan esed gibi cemǾi hezābir 

gelür (Aħterį). Hizebr: Şįr-i ķavį yaǾni ķavį aślān (Meķālįd) (S). 
116 Derkenar: Süci: Ol ki sücide māya ekşimiş azıcıķ ola (S). 
117 muzze: murre Ç. 
118 Derkenar: Śaĥbā: Ķızıllığa māǿil şarāb (M) (S). 
119 Ebū: Eb Ç.  
120 gündür: gündüz Ç.  
121 Derkenar: Sikke: Bi’l-kesr śabān demüri ve dizilmiş ħurma ağaçları. Sikke bi’l-kesr 

ayżan. Śoķāķ ve daħı derāhim-i menķūşeh (Aĥmed Śıĥāĥ) (S). 
122 iŝnā: eŝnā Ç. 
123 Zeydin: Zeyd Ç. 
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12. MütefāǾilün feǾūlün mütefāǾilün feǾūlün  

Bu luġatı ezber iden yeri śadr olur beher cā124125 

4. ĶıŧǾa126 

FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

1. Leke saŋa ķultü didüm mühce cān 

Meliyyen biraz vaķt tenebbeh uyan 

2. Bered ŧolu melān ŧolu nehc yol 

Limā zandan ötürü reybet127 gümān 

3. Ķabāle128 berāber129 seĥābe bulut 

Nedā çiy cemed buz żabābe ŧuman  

4. Żiyāfet ķonuķlık Ǿaźįre dügün    

Papadya çiçegine di uķĥuvān130 

5. ǾUvvā vü ŝuġā131 ķurd u ķoyun üŋi 

Ķurı kişnicüŋ adıdur culculān 

6. Nebāt ol ki biter meşāre nedes  

Ucāc acı Ǿunśul yabānį śoġan  

                                                 
124 cā: cāy Ç. 
125 Bu beyit Ç nüshasında Kıta başlığının yanına derkenar olarak yazılmıştır. Bu beytin 

yerinde “MefāǾįlün feǾūlün mefāǾįlün feǾūlün/ Oġul eźberle dersi yiyesin śoŋra ĥelvā” 

beyti yer almaktadır.  
126 4. ĶıŧǾa: ĶıŧǾa-i çihārem fį baĥri’l muteķaribi’s-sālim S; ĶıŧǾa-i çihārem der-baĥr-i 

muteķarib-i maķśūrāt Ç [Ç 3a-3b, S 64b-65a].  
127 reybet: reyb Ç. 
128 Derkenar: Ķabāle ķāfile ... Ķābele oġlan ŧoġırdıcı Ǿavrete dirler. Türkįde ebe dirler 

(Ç).  
129 berāber: ebedür Ç.  
130 Derkenar: Uķĥuvān: El-bābūnec: Papatya çiçeği ki maǾrūfdur otuna uķĥuvān dirler 

üç nevǾdür birisine bābūnec cebelį dirler ķaviyyu’r-rāǿiĥe olur. Ve rayĥānu’ŝ-ŝeǾālib 

daħi dirler. İkincisi ve üçüncüsü ŧayyibu’r-rāǿiĥe olur Ǿinde’l-Ǿarab ĥuzām dirler ammā 

aŧıbbā ķatında tuffāĥį dimekle maǾrūftur (Aħterį) (S). 
131 Derkenar: Ŝuġā: Bi’ż-żam ķoyun ve keçi āvāzı (Śıĥāĥ) (S). 
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7. Teķarreb ileyye yaķın ol baŋa   

Tevaśśal ulaş u teşemmer śıġan  

8. Muĥammed Ǿalįdür ögülmiş yüce  

Muśallā namāz ķılıcı bāng eźān  

9. Teferraĥ sevingil feraĥ şādįliķ 

Emįr-i132 Ǿāşıķān çicegi đaymurān133 

10. Mükedder bulanıķ muśaffā durı  

Cesāret iyitlik ħasāret ziyān  

11. Dekākįn dükkānlar ŧavardur silaǾ134 

Alan muşterįdür ü bāyiǾ śatan  

12. FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūl  

SaǾādetlü oġul oķıyup yazan135  

5. ĶıŧǾa136 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Meŧā arķa ħaŧā yazıķ ķades susaķ varaķ yapraķ 

Ġanem ķoyun deden oyun Ǿunūķ boyun denį alçaķ    

2. Suħan137138 ıssı şebem śovuķ süzük rāvuķ139 ġıŧā perde  

Śaçaķ hudb u źeneb ķuyruķ emir buyruķ becil ancak 

                                                 
132 Emįr-i: Esįr-i Ç. 
133 Derkenar: Đaymurān: Reyāĥįn envāǾından bir nevǾdür. Feslegen dirler .. Ǿayş ve 

baǾżılar ķatında beg büki... didikleri ķızıl çiçekdür.  
134 silāǾ: salāǾ Ç 
135 Bu beyit Ç nüshasında kıta başlığının yanına derkenar olarak yazılmıştır. 
136 5. ĶıŧǾa: ĶıŧǾatü’l-ħāmseti fį baĥri’l-hezec sālim S; Ķıta-i pencem der baĥr-i hezec-

i sālim-i muŝemmen Ç [Ç 3b-4a, S 65a-66a]. 
137 Suħan: Seħan Ç. 
138 Derkenar: Suħan: Bi’ż-żam: El-ĥār (Ötreyle okunur. Sıcak anlamındadır.) (Tercüme) 

(S). 
139 Derkenar: Rāvuķ: Ey süzgi (S). 
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3. Ķaśab ķarġu ķaśab kettān bezi ķaśśāb et śatan  

Ġınā baylıķ ŧavā açlıķ ġılā ķızlıķ ķaleķ ķorķaķ 

  

4. Taķį perhįz iden kimse mine’l-fuĥş yaramazdan 

Limen ķulte kime didüŋ fetā yigid hereb ķaçmaķ 

  

5. Felaķ140 ŧaŋla đuĥā ķuşluķ mesā aħşam Ǿişā yatsu  

Cebel ŧaġ u ĥacer ŧaş u şaǾib141 dervend ŝerā topraķ 

 

6. Lehu evlā aŋa lāyıķ senen ŧoġru yola dirler  

Vasaŧ orta ġaden irte şetm sögmek eme ķırnaķ 

 

7. Ħaşeb aġaç ĥaŧab odun ciźil142 ŧomruķ budaķ şuǾbe   

Susam143 simsim144 semįn semiz ĥamel kuzı ĥaleb saġmaķ 

 

8. Ĥaseb māl u ħidaǾ al u Ǿasel bal u dibs145 bekmez 

Źeheb altun şebe pirinc Ǿakib ökçe žufr dırnaķ 

 

9. Śabā146 dįnden dįne dönmek śabā147 gün ŧoġusı yili 

Hubūb esmek luŧf148 baħşiş damaķ149 dipi gemi zevraķ 

 

10. Aśam śaġır eniş ġāǿir yaķa ceyb ü ķafa eŋse    

Ĥabaķ yarpuz ķabaķ dubbā ķoruķ ĥıśrım yaya pāydaķ  

                                                 
140 Derkenar: Felaķ: Ey śubĥ. BaǾżılar dedi feleķ cehennemde bir deredir ya ķuyudur. 

ǾArabların sözidir deriye çuķura feleķ dirler (Luġat-ı Musteĥab) (S). 
141 şaǾib: şaǾb Ç.  
142 Derkenar: Ciźil: Odun ve odun yükü ve tomruķ ve mertek ve üstün (Luġat-ı 

Musteĥab) (S). 
143 Susam: Simsim Ç. 
144 simsim: susam Ç. 
145 dibs: dibis Ç. 
146 Derkenar: Śabeve: Bir dinden bir dine dönmek (S). 
147 Derkenar: Śaba: Oġlanlıķ eylemek ile oynamaķ (S).  
148 Derkenar: Luŧf: Yuķāl elŧafehu bi-keźā ey berrehu bihi yaǾni iyilik eyledi. Leŧafetun 

bi-fetĥateyn (“Leŧafetun” iki üstünle okunur.). Hediye (S). 
149 Derkenar: Damaķ: Bi-fetĥateyn (İki üstünle okunur.). Ķar daħi yel (Tercüme) (S). 
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11. MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  

Ķış u yaz oķu yaz mümtāz olam dirseŋ vü150 yüzi aķ151  

 

6. ĶıŧǾa152 

MüfteǾilātün müfteǾilātün 
 

1. Żayġam u leyŝ ü ķasvere aślan153    

Ķanŧara köpri miǾbele154 demren 

2. Ĥāżine155 dayı156 ķābile mami 

Ertici nāmį gemici seffān 

3. TisǾa vü tisǾūn ŧoķsan u157 ŧoķuz 

Bir ile iki vāĥid ü iŝnān 

4. Mecmede buzlıķ memleĥa ŧuzlıķ 

Mıśdaġa yaśduķ melĥafa158 yorġan 

5. Jįveye zįbaķ gümişe fiđđa  

Ķurşuna usrub altuna Ǿiķyān  

6. Lemleme dirmek159 ķahķaha gülmek 

Hervele yelmek gezmek seyrān  

                                                 
150 vü: -Ç 
151 Bu beyit Ç nüshasında kıta başlığının yanına derkenar olarak yazılmıştır. 
152 6. ĶıŧǾa: El-ķıŧǾatu’s-sādise der-baĥr-i hezec sālim S; Ķıŧa-i şeşem der-baĥr-i recz-i 

muŧvį-yi muraķķal Ç [Ç 4a, S 66a-67a]. 
153 aślan: arslan Ç. 
154 Derkenar: MiǾbele: El-miǾbeletu bi’l-kesr yaǾni uzun dermen (Aħterį) (S). 
155 Derkenar: Ĥāżine: Ey dāǿire ki şįr nedādır (Luġat-ı Ķānūn). 
156 dayı: dāye Ç.  
157 u: -Ç. 
158 melħafa: milħafa Ç.  
159 dirmek: virmek Ç.  
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7. Binide mirkeb delgüye miŝkab 

Dilküye ŝaǾleb porśuķa đarbān160  

8. Fırķa vü fevc ü Ǿuśbe vü ĥizb  

Şirzime bölük ķāfile kervān 

9. Silsile zencįr miŧfaĥa kefgįr 

Miġrefe kepçe mircelu ķazġan 

10. Nāĥiye yöre şākile töre 

Bādiye bedye meşmeǾa şamdān  

11. ǾĀlim ü cāhil bilür ü bilmez 

ǾAvsece diken ķındıra kevlān161 

12. MüfteǾilātün müfteǾilātün   

Yarışalum gel ħoşça bu miydān162  

7. ĶıŧǾa163 

FeǾûlün feǾûlün feǾûlün feǾûlün 

1. Ħatendür güveygü164 gelindür Ǿarūs 

Decāce165 taǿuķdur ve dike166 ħurūs 

2. Şemūl ü raĥįķ ü ĥummeyā süci  

Ŧulū167 sırça saġraķlar adı kuǿūs  

                                                 
160 đarbān: đırbān Ç. 
161 Derkenar: El-kevlān: Kiyāh-ı ĥaśįr (Hasır otu.) (Ķānūn) (S). 
162 Bu beyit Ç nüshasında kıta başlığının yanına derkenar olarak yazılmıştır. 
163 7. ĶıŧǾa: ĶıŧǾa S; ĶıŧǾa-i heftem der baĥr-i muteķārib-i maķśūr Ç [Ç 4a-4b, S 67a-

67b].  
164 Derkenar: Güveygü: Güveygü ve daħi ķayın ata ve ķayın yaǾni Ǿavretin babası ve 

ķarındaşı (Tercüme) (S). 
165 Decāce: Dücāce Ç.  
166 dike: dik Ç. 
167 Ŧulū: Zucāc Ç.  
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3. Ŧalāķat açıķ yüzlülük vechu168 yüz 

Turş yüzlü kişiye dirler Ǿabūs 

4. Süŋü rumĥ u śamśām u śārim ķılıç 

Micen cünne ķalķan çomaķdur debūs 

5. Ŧunub169 çadır ipi veted ķazuġı 

Serįr adı taħt u oturmaķ culūs  

6. ZaǾįm ü reǿis ü semeydeǾ170 ulu  

Ruǿesā171 ulular u başlar ruǿūs 

7. Cesed cism ü cirşi vü cuŝmān ten 

Tenüŋ ķalıbı şaħś u cānlar nufūs  

8. Żamįr ü fuǿad u ħaleddür göŋül  

Baśįre źihin nuhye Ǿaķl oldı us 

9. Ceŝālıķ usķuf gavur kāđısı 

Neśārā gavurlar papaslar ķusūs172 

10. Kenįse kilise vü rāhib keşiş   

Geyik yirlerine didiler kunūs 

11. Eşekler ĥamįr ü ķatırlar biġāl 

Keçiler Ǿunūz173 u tekeler tuyūs  

                                                 
168 vechu: vech Ç.  
169 Ŧunub: Ŧanab Ç.  
170 Derkenar: SemeydeǾ: Es-SemeydeǾu: Bi-fetĥi’s-sįn ve’l-mįmu beǾdehā muŝennāten 

taĥtiyye ve muǾceme maftūĥa ve lā-tużammu’s-sįn fe-innehu ħaŧaǿ. Eş-şedįd el-kerįm 

eş-şerįf es-seħiyy (Mim ve sin üstün ile okunur. Sini ötre ile okumak yanlıştır. Cömert, 

güçlü ve soylu anlamlarına gelir.) (Ķāmūs)  (S).  
171 Ruǿesā: Ruǿusā Ç.  
172 Derkenar: Ķas: CemǾi ķusūs. Bi’l-fetĥ ŧaleb ve nemįme ve reǿįs-i naśārā Ǿamelde ve 

dįnde (Śıĥāĥ) (S). 
173 Derkenar: ǾUnūz: El-Ǿanz: El-unŝā mine’l-maǾz c. eǾnūz ve Ǿunūz ve Ǿināz (Keçinin 

dişilidir. Çoğulu eǾnuz, Ǿunūz ve Ǿināz’dır.)  (Ķ) (S).  
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12. FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūl 

Luġat cevheri yoġısa sende sus174  

8. ĶıŧǾa175 

MüfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün 

1. Fūl176 fik ü ĥulbe buy177 it burunı178 ġayzurān 

Şibt ŧuraķ otıdur gerdemedür eyheķān179 

2. Bāb ķapu beyt ev ĥibbe180 sevi ĥibbe181 sev 

Cund çeri śıyt182 çav rāĥ süci rūĥ cān 

3. Kürtüb183 adıdur kelem184 yoķluķ adıdur Ǿadem 

Ķoyun adıdur ġanem rāǾį adıdur çobān 

4. ĶurǾ185 kabaķ milĥ ŧuz üźn ķulaķ nuŧķ söz 

Hįç ġubār ġabre toz iş buyuran ķahrumān     

                                                 
174 Bu beyit Ç nüshasında kıta başlığının yanına derkenar olarak yazılmıştır. 
175 8. ĶıŧǾa: ĶıŧǾa S; ĶıŧǾa-i heştem der-baĥr-i mindaħ maŧvį-yi mekşūf Ç [Ç 4b-5a, S 

67b-68b]. 
176 Derkenar: El-fūl: Bi’ż-żam ĥab kel-ĥummuś ve’l-bāķili Ǿinde ehli’ş-şām ev muħtaś 

bi’l-yābis el-vāĥide fūletun bi’ż-żam (Ötreyle okunur. Nohut gibi bir hububattır. Şam 

halkı yalnızca baklanın kurusu için “fūl” kelimesini kullanır. Tanesi için ötreyle fūletun 

kullanılır.) (Ķ) (S). 
177 Derkenar: Buy: Tere toħumuna müşābih bir ħūb ķoķulu ottur (S).  
178 Derkenar: İt burunu: Yaban gülü üzerinde olur bir ķırmızı dāneler ķızılcıķ meŝeldir 

(Şerĥ) (S). 
179 Derkenar: Elķuhān maǾdenūs ve gerdeme (Ç). 
180 Derkenar: Ĥibbe: Bi-kesri’l-ĥāǿi’l-muhmele (Noktasız “ha” ile yazılır ve esre ile 

okunur.) (S).  
181 ĥibbe: ĥubbe Ç. 
182 Derkenar: Śıyt: Bi-kesri’ś-śād ve sukūni’l-yā (Sad harfi esreyle okunur. “Ye” 

cezimlidir.). Źikr-i cemįl ki ħalķ içinde münteşir olan aślı vāvdır (Śıĥāĥ) (S). 
183 Kürtüb: Kerteb Ç.  
184 Derkenar: Kelem: Türkįde laħana demektir (S). 
185 ĶurǾ: ĶarǾu Ç. 
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5. Miĥśad u mincel oraķ muşŧ daraķ186187 der Ǿaraķ   

Şurve adıdur meraķ188 barmaķ adıdur benān 

6. Mirvaĥa189 di190 yelpāze ente lenā sen bize  

Baŧriķa di ķarpuza ħardal adıdur istibān191  

7. Ķurśaġ192 adı ĥavśala boķlıġ adı mezbele  

Börk adıdur burŧala193 mukĥul adı sürmedān194  

8. Yorġa adıdur cemūm195 ħastalıķ adı kulūm196 

Issı yil adı semūm sullem adı197 nerdübān 

9. Ħatm dimeklik tamām ķıdve dimeklik imām 

Ulu dimeklik humām tibnu dimeklik śaman  

10. Fulful198 adıdur biber minĥet adıdur keser    

Kesek adıdur meder dummel adıdur çıban199  

11. Feyǿu200 ġanimetdurur Ǿurs Ǿarūsį dügün  

Żāǿina dişi ķoyun dişi eşekdür etān  

                                                 
186 daraķ: ŧaraķ Ç. 
187 Derkenar: Daraķ: Bez ŧaraķı yāhūd saç ŧaraķı (S). 
188 Derkenar: Merak: Yuķāl meraķtu’l-ķidre meraķan. YaǾni şūrbālığı çoķ eyledim (S). 
189 Mirvaĥa: Mirvaĥadur Ç.  
190 di: -Ç. 
191 istibān: isbitān Ç. 
192 Derkenar: Ķurśaġ: YaǾni ķuş ķurśaġı (Tercüme). 
193 Derkenar: Burŧala: Ey bi’ż-żam ķalensuvetun (Ötreyle okunur ve “sarık” anlamına 

gelir.) (S). 
194 Ç nüshasında bu beyit alttaki beyitle yer değiştirmiştir.   
195 Derkenar: Cemūm: YaǾni yürügen at (S). 
196 Derkenar: Kulūm: Ey bi’ż-żam (Ötreyle okunur.) (S).  
197 adı: oldı Ç. 
198 Derkenar: Fulful: Ke-hudhud: Ĥabb-i hindį (Karabiber tanesi.) (S). 
199 Fulful adıdur biber minĥet adıdur keser/ Kesek adıdur meder dummel adıdur çıban: 

-Ç 
200 Derkenar: Feyǿu: Ey mā-yuĥaśśalu mine’l-kuffāri bi-ġayri ĥarbin (Kâfirlerden savaş 

olmadan alınan ganimettir.) (M) (S). 
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12. MüfteǾilün fāilün müfteǾilün fāǾilün  

Ǿİlme dürişen cüvān server olur bir zamān201 

9. ĶıŧǾa202 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Tįn incir ü ġubeyr igdedür 

Ħubz etmekdür çardaķ girdedür203 

2. İl204 vilāyet köy yiridür Ǿaķār205  

Ķarye köy ü şehr adı beldedür 

3. Kānūn ocaķ nār od u kül remād  

Faĥm kömür fi’r-ramād küldedür 

4. Kulye bögrek kebed baġır rukbe diz 

Ħilb yürek ķabı ķurśaġ miǾdedür  

5. Ħavħ206 şeftālū vü rummāndur enār   

Ķalb göŋüldür ve ħavbā gövdedür 

6. Göze bardaķ levz bādem sirke ħal  

Bardaķ aśduķları yir berrādedür 

7. Ħalef ard u ĥayŝumā her yerde kim 

Hāhunā bunda hunāk andadur 

                                                 
201 Bu beyit Ç nüshasında kıta başlığının yanına derkenar olarak yazılmıştır. 
202 9. ĶıŧǾa: ĶıŧǾa S; ĶıŧǾa-i nühem der baĥr-i remel-i meĥźūf Ç [Ç 5a-5b, S 68b-69a].  
203 Derkenar: Ey çardaķa-ı raġįf yaǾni girde (Tercüme) (S). 
204 İl: Ehl Ç.  
205 Derkenar: El-Ǿaķār: Bi’l-fetĥ (Üstünle okunur.). Arż ve baġ ve baġça (Ś). 
206 Derkenar: Ħavħ: Ey bi’l-fetĥ (Üstünle okunur.). 
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8. Vedd207 u mevlā vü ĥabįb ü ħidn208 dost   

Atalar ābā vü ebe ceddedür 

9. Ķulle ŧaġ başı vü şāĥiķ yüce ŧaġ   

Vehde209 alçaķ yir ü çuķur hevdedür  

10. Kuvve210 baca derb dervend ŧavd taġ 

Ħayme çadır ĥucre adı odadur 

11. FaǾilātün FaǾilātün FaǾilāt211 

Ǿİlmile ĥayy olan ölmez zindedür  

10. ĶıŧǾa212 

FeǾūlün mefāǾįlün feǾūlün mefāǾįlün 

1. Merāre213 öd ü mirǿāt gözgü hibe baħşiş 

Teceddüd yeŋi olmaķ mücedded yeŋilenmiş 

2. Ĥayā214 vadķ ile yagmur ĥulį ĥulyile bezek 

Seġab215 cūǾ ile açlıķ ŝenā medĥ ile alķış   

3. Medįne ulu şehr ü Ǿacūze ķarı Ǿavret  

Ķoyun śoyucı sellāħ meslūħ śoyulmış 

                                                 
207 Derkenar: Vedde: Bi’ż-żam ve’l-fetĥ ve’l-kesr (Ötre ve esreyle okunur.). Ve 

meveddet sevmek. Vedettu’r-racule ey aĥbebtuhu min-bābi Ǿalime (Adamı sevdim. 

ǾAlime bâbındandır.). Vedūd muĥib (Vedūd seven). Ved bi’l-fetĥ bir śanemdi ve Nūĥ 

ķavmi aŋa ŧaparlar idi (Śıĥāĥ) (S). 
208 Derkenar: Ħidn: Bi’l-kesr ħadįn yaǾni śadıķ ve dost (Ś) (S). 
209 Vehde: dehde Ç.  
210 Derkenar: El-kuvvetu bi’l-fetĥ ŝuķbu’l-beyti ve’l-cemǾu kuvā ve kivāǿ bi’l-meddi 

ve’l-ķaśri ve’l-kuvve bi’ż-żam luġatun ve cemǾuhā kuvan (Evin bacası, çoğulu kuvādır. 

Kivāǿ ve kuvan şeklinde de kullanılır.) (Ś) (S). 
211 FaǾilāt: FāǾilün Ç. 
212 10. ĶıŧǾa: ĶıŧǾa S; ĶıŧǾa-i dehem der baĥr-i ŧavįl Ç [Ç 5b-6a, S 69a-70a].  
213 Merāre: Mirāre Ç. 
214 Derkenar: Ĥayā: Ey bārān ki zemin rāzında kendü sāl-i ferāĥ (Ķanūn) (S). 
215 Derkenar: Seġab: Bi-fetĥateyn ve mesġebetun bi-fetĥi’l-mįm acıķmaķ dördüncü 

bābdandır (Üstünle okunur.) (Ś) (S). 
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4. Düdügüŋ adı mizmār anı çalıcı zemmār 

Gavur216 ķuşaġı zunnār arayıcı mufettiş 

5. BaǾuża uveyz u leyŝ siŋek dutucı örümcek 

Şeźā at siŋegi vü sebūǾ yırtıcı sinn diş 

6. Naśįĥat ögüt ü den217 küb218 ü ĥāmile yüklü 

Zehr çiçek ü iccāś erik fākihe yemiş 

7. Ķarn boynuz u aķrān yaķınlar u ķuyu cubb 

Enįn iŋi vü ġaŝŝ u naĥįf arıġ u şeǿn iş 

8. Lubed çoķluķ u lubb uś śuya ŧalıcı ķāmūs  

Ħaber bilici cāsūs ķatı ŧutucı bāŧış 

9. Naĥl219 bal arısıdur leheb od yalıŋıdur  

Şerā kurdeşenidür vecǾ aġru verem şiş 

10. Düzilmüş muheyyādur yücelmiş muǾallādur 

Süzilmiş murevvaķdur śusızdur muteǾaŧŧiş220 

11. Raħam ķartal u zurzūr sıġırcık ġuŝe221 güvey 

Ŧamar ırķ u ilik muħ ħarįf güz şitādur ķış 

12. FeǾūlün mefāǾįlün feǾūlün mefāǾįlün  

SaǾādet bulam dirseŋ oġul gice gün222 dürüş 

11. ĶıŧǾa223  

MefǾūlü mefāǾilü mefāǾilü feǾūlün 

                                                 
216 Gavur: Kāfir Ç.  
217 ü den: dutan Ç. 
218 küb: keb Ç. 
219 Naĥl: Naħl Ç. 
220 muteǾaŧŧiş: muǾaŧŧaş Ç.  
221 ġuŝe: ġuŝŝe Ç. 
222 gün: gündüz Ç. 
223 11. ĶıŧǾa: ĶıŧǾa S; ĶıŧǾa-i yek dehem der baĥr-i hezec aĥźeb-i mekşūf-i maĥźūf Ç 

[Ç 6a, S 70a-71a]. 
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1. Ķaffāl kilidci vü hevl ķorķu ķamer āy   

Sekkāk bıçaķcı vü Ǿalāt örs ü ġanį bāy 

2. Śabbāġ boyacı vü ķalįl az u deyn borc 

Sayyāf ķılıccı vü sehm oķ ķavs yāy  

3. Ħānūta224 dükan dinür ŧāĥūna degirmen 

Ħud-rāya murāyį dinür ve fikre daħı rāy 

4. Urviyye225 dişi keçi leben süd ü aķiŧ keş226 

Seccāde namāzlaġı227 śadā yanġu ahį vāy 

5. NāǾūre ŧolab adı228 ŧarfā adı yılġun 

Güc oldı Ǿasįr adı yesįr adı da ķolay 

6. Lebbād kececi vü verā ard u emām öŋ 

Reccāle229 yayalar u lehef ġuśśa śayf yāy230    

7. ZuǾrūr231 ķızılcıķ u sefercel adı ĥayvā232  

Źebbāĥ u233 baķar daħı boġazlacıla234 dombāy  

8. Luffāĥa235 yılaġuc di vü tufāĥ daħı elma  

Ķavvāra236237 kesi238 di vü fażįĥet daħı rüsvāy 

                                                 
224 Derkenar: Ħānūta: Ey dükkān (M) (S). 
225 Derkenar: Urviyye: YaǾni ŧaġ keçisinin dişisi (Meķālįd) (S). 
226 Derkenar: Keş: Yoġurd keşi (S). 
227 namāzlaġı: namāzlaġu Ç. 
228 adı: +vü Ç. 
229 Reccāle: Ricāle Ç.  
230 Derkenar: Yay: Yaz günleri (S). 
231 Ez-zeǾrūr: Seyyiǿu’l-ħulķ ve huve şecerun maǾrūf (Kötü huylu kişi ve bilinen bir 

ağacın meyvesidir.) (Ķ) (S). 
232 ĥayva: ayva Ç. 
233 u: -Ç. 
234 boġazlayıcı: boġazlacıla S. 
235 Derkenar: Luffāĥa: Bi’t-Türkį reyĥān destesi (Meķālįd) (S).  
236 Ķavvāra: Ķavvāda Ç.  
237 Derkenar: Ķavvāra: Ķavvāratun kesi yaǾni esbāb ķırķıntısı (S). 
238 kesi: gidi Ç. 
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9. Tehcįd239 uyutmaġ u şikāyet kille itmek  

Cerrāĥ otacı vü baŧil240241 bāsil242 ü243 manķāy 

10. MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün244 

Cāhilden ırāġ ol saŋa ħayr itmez o245 bį-rāy246 

12. ĶıŧǾa247 

FeǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Güneş ü aya dinilür ķamerān 

Dolayu gezmeye dirler ŧavāfān 

2. ŦalaǾ ŧoġdı ŧolundı ġarab   

Raķabe boyun erimek źevebān 

3. Eceme mişe secencel gözügi (ayna)  

Ādemįyile perįye ŝeķalān  

4. ǾAcele ivmek ü ķaŋlı Ǿacele 

Baķara inek ü śusuz Ǿaŧaşān 

5. Ĥaşefe başına dirler źekerüŋ  

Boyunuŋ ŧamarına248 da249 vedecān  

                                                 
239 Derkenar: Tehcįd: Ve huve masdarun min-bābi’t-tefǾįl (Tef’îl babından mastardır.) 

(S).  
240 baŧil: baŧal Ç. 
241 Derkenar: Baŧil: Bahādır (S).  
242 Derkenar: Bāsil: El-bāŧil ve’l-bāsil bi’t-Türkį ķoçaķ. El-bāsilu’l-esed ke’l-mubtesil 

ve’ş-şucāǾ (Türkçede koçaktır. Bāsil “aslan” anlamına da gelir. Mubtesil ve şucāǾ 

gibidir.) (Ķ) (S).  
243 ü: -Ç. 
244 FeǾūlün: FeǾūl Ç. 
245 o: -Ç.  
246 bį-rāy: āvį Ç. 
247 12. ĶıŧǾa: ĶıŧǾa S; ĶıŧǾa-i düvāz dehem der baĥr-i remel mecnūn-i maĥźūf Ç [Ç 6a-

6b, S 71a-71b].  
248 ŧamarına: žāhirine Ç.  
249 da: de Ç. 
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6. Āħeźe aldı vü deldi ŝeķabe  

Ŝemere yemiş u cānlu ĥayevān 

7. Şereke250 duzaġ251 eyü iş ĥasene 

Seraŧān yengeç ü dunyā bu cihān 

8. Esele dilüŋ ucıdur ķaśaba252  

Burunuŋ düdügi uçmaķ ŧayerān  

9. Ķatere toz u kebezdür gebere 

Ölü meyyitdür ve cānsuz mevetān 

10. Şerere od ķoġıdur resene yil 

Yüregüŋ oynamasıdur ħafaķān 

11. FeǾilātün feǾilātün bu kitāb 

Oķuyanı ider üstād-ı zamān 

13. ĶıŧǾa253 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. NefǾ aśśı aśśı itmek intifāǾ   

CumǾa dirnek dirnek itmek ictimāǾ 

2. Sįd ü sirĥān ķurd u254 meymūn adı ķırd 

Fehd pārs u yırtıcılardur sibāǾ 

                                                 
250 Derkenar: Şerek: Bi-fetĥateyn ĥibāletu’ś-śāǿid. YaǾni aġ ve daħı vasaŧ-ı ŧarįķ (Ĥ) (S).  
251 Derkenar: Duzaġ: Ey ŧuzaķ (S). 
252 Derkenar: Ķaśaba: Ķaśabetu’l-ǿenf: Burun kemügi (Ś) (S). 
253 13. ĶıŧǾa: ĶıŧǾa S; ĶıŧǾa-i sįz dehem der baĥr-i remel-i maĥźūf Ç [Ç 6b-7a, S 71b-

72b].  
254 u: -Ç. 
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3. Bāb255 u ŧarz256 u ĥayf257 dürlü rįş yüŋ 

Kitf yaġrın ibŧ ķoltuķ kol zirāǾ 

 

4. Ġaşşı kendüden uġunmaķ ķayĥ iriŋ 

Dāǿ aġrı baş aġrısı śudāǾ 

5. Maliħūlyā258 delülük ü ĥıtf 259ölüm 

SilǾa ur u aġız aġrısı ķulāǾ 

6. Burǿu saġlıķ suķm u Ǿillet śayruluķ   

Şamŧ260 ķarmaķ ķopmış olmaķ inķilāǾ 

7. ZuǾm śanu vü ziǾāmet ululuķ   

ŦalǾa yüz ü yüce olmaķ irtifāǾ 

8. RebǾ261 menzil rubǾ dördün birisi 

RuķǾa pāre pāreler adı ruķāǾ 

9. Ħatf ķapmaķ ħaśf naǾlin dikmek 

ĶarǾu dögmek eylik itmek isŧināǾ  

10. Ravża çayır ebbu otlaķ yeridür 

ŻayǾa köy ü cemǾidür anuŋ żiyāǾ  

                                                 
255 Derkenar: Bāb: NevǾ maǾnāsınadır ve minhu ķavluhu (a.s): “Men-ħarace li-yaŧlube 

bāben mine’l-Ǿilmi ey nevǾan mine’l-Ǿilm.” [“Kim ilim talebi niyetiyle yola çıkarsa 

Cenab-ı Hak, ona cennetin yolunu kolaylaştırır. Melekler hoşnut olarak kanatlarını ilim 

talebesinin üzerine gererler. Gökte ve yerde mevcut olan her canlı, denizdeki balıklara 

varıncaya kadar ilim talebesi için mağfiret taleb eder. Âlimin âbite (ibadetle meşgul 

olana) üstünlüğü ayın diğer yıldızlara üstünlüğü gibidir.” (Hadis-i şerif) (Canan, 2001: 

1, 465)] (Luġat-ı Aħterį) (S).  
256 Derkenar: Ŧarz: Eŧ-ŧarz heyǿet ve zįnet ve yuķāl ŧarzuhu ĥasenun ey heyǿetuhu ve 

ŧarzuhu maķbūlun ey zįnetuhu (Görünüş ve süs demektir. Örneğin “Görünüşü ve süsü 

güzeldir.”) (Aħterį) (S).  
257 ĥayf: śınf Ç. 
258 Māliħūlyā: Mālħūlyā S. 
259 ĥıtf: ĥatf Ç. 
260 Derkenar: Şamaŧ: Ķarıştırmaķ. Şemįŧ: Ķarıştırılmış (Ś) (S). 
261 RebǾ: RubǾ Ç. 
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11. Rāb manŧar ġalle ekin ĥāśılı 

ŚāǾ ölçek maşraba daħı śuvāǾ 

12. Nevm uyķu uyķusızlıķdur suhād 

SemǾ işitmek diŋlemeklik istimāǾ  

13. Cįd boyun śudǾ pürçek şeǾr sac 

Ŝedyu emcek emcek emmekdür262 riđāǾ  

14. FāǾilātün kim oķursa fāǾilāt  

Cümle Ǿālem aŋa ider iltiyāǾ263 

14. ĶıŧǾa264 

MüstefǾilün feǾūlün müstefǾilün feǾūlün 

1. Furķān nubį265266 di267 Ķurǿān bellü söz adı burhān268 

Bellü kişiler aǾyān begler begi de sulŧān 

2. UsbūǾ adı hefte fālūzec adı pelte  

Śācūr269 adı ħalta cādiyy adı zafrān270271    

3. ǾAhdin śıyıcı nekkāŝ gendāneye272 di kurrāŝ 

Ekin ekene ĥarrāŝ çift öküzine feddān 

                                                 
262 emmekdür: itmekdür Ç. 
263 Derkenar: İltiyāǾ: Ey iĥteraķa mine’ş-şevķ raculun (Özlemden yanmış adam.) (S).  
264 ĶıŧǾa: ĶıŧǾa-i çehār dehem der baĥr-i recez-i mekbūl Ç [Ç 7a-7b, S 72b-74a]. 
265 nubį: nebį Ç. 
266 Derkenar: Nubį: Żamm-ı nūnla Ķurǿān adıdır (M) (S). 
267 di: didi Ç. 
268 Derkenar: Burhān: Ey ĥuccet (S). 
269 sācūr: sāĥūr Ç. 
270 zafrān: śafrān Ç. 
271 Derkenar: Zafrān: Ey zaǾfarān (S). 
272 Derkenar: Gendāne: Bi-fetĥi’l-kāfi’l-fārisį muşterekun beyne’t-Turkį ve’l-Ǿacem 

ismu nebtin maǾrūfin yuķālu lehu bi’l-ǾArabį el-kerrāŝ (Türkçe ve Farsça arasında 

ortaktır. Kâf-ı Farisi’yle yazılır. Bilinen bir bitkinin adıdır. Arapçası “kurrās”dır) 

(Serverį) (S).  
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4. Urġān büküci ĥabbāl yük götürici ĥammāl 

Göz otacısı keĥĥāl güreşci ŧonı tubbān273  

5. Günler dimege eyyām yıllar dimege aǾvām  

Bu yıl dimege elǾām şimdi dimege el-ān 

6. Yarım giceye behre ŧaŋla dimege bukre   

Bir kez dimege merre ne vaķt dimege eyyān 

7. Çıķarmaġa di iħrāc ŧār itmege di iĥrāc  

Eşkün ata di himlāc develere di274 buǾrān  

8. Ķopuz çalıcı Ǿavvād av avlayıcı śayyād   

Ŧamar275 urıcı276 feśśād şepleyici śafǾān 

9. Beŋzemege di eşbāh uyarmaġa di inbāh 

Śulara daħı emvāh277 balıķlara di nįnān 

10. Önegü kişi Ǿānid havan dögici mārid  

Yol gözleyici rāśıd panbuķ śatıcı ķaŧŧān278 

11. Girdürmege di idħāl śoldurmaġa di idbāl 

Virbimege di irsāl eylüge digil iĥsān 

12. Ķaśnaķ düzici aŧŧār ķoķu śatıcı Ǿaŧŧār 

At otacısı bayŧār śayru evi māristān  

13. Ķutsuz kişi di meyşūm burun düdügi ħayşūm 

Boġaz delügi ĥulķum eŋek çuķurı nunān  

                                                 
273 Derkenar: Tubbān: Bi’ż-żam ve’t-teşdįd serāvįl-i ķaśįre (Ötreyle ve şeddeli 

okunur. Kısa iç çamaşırıdır.) ki Ǿavret ancaķ Ǿavret-i ġalįžayı setreder (Ś) (S). 
274 di: -Ç. 
275 Ŧamar: Ķan Ç. 
276 urıcı: alıcı Ç.  
277 Derkenar: Emvāh: Ey mufredu’l-māǿ māǿ aślında mevhundur zįrā taśġįri 

muveyhundur cemǾ-i ķillet emvāhdur ve cemǾ-i keŝret miyāhundur miyāh aślında 

mevāhundur (Tercüme) (S). 
278 ķaŧŧān: ķuŧŧān Ç. 
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14. MüstefǾilün FeǾūlün MüstefǾilün FeǾūlün 

Olsa ġıdā-yı maǾśūm ĥāźıķ olur çün279 nuǾmān280 

15. ĶıŧǾa281 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. Ķoruķ ĥısrım üzüm salķımı Ǿunķūd 

Ǿİneb üzümdürür kummeŝr armūd  

2. Veter şeşte ķılı miżrāb zaħme 

Rebāb ıķlıġdur reşşetā daħı Ǿūd  

3. Depe rebve vü cemǾidür revābį282 

ǾArā düz yir ve yir yaruġı uħdūd  

4. Bıçaķ sikkįn demür kesküsi miķrāś  

Ege mibrād egelenmiş de mebrūd   

5. Ekin zerǾ ü ekinlik adı mezraǾ    

Biçen ĥaśśād biçilmiş283 daħı284 mahśūd  

6. Defe def ü defüŋ pulları culcul  

ǾAded saġış śayılmış adı maǾdūd 

7. Necis murdāra ŧāhir arıya di 

ǾAdū düşmen sürülmiş daħı maŧrūd  

8. Ŧavįl uzun ķıśalmış nesne makśūr 

ǾArįż inlü çekilmiş nesne memdūd 

9. Eşell elsüz zemin kötrüm köse eŝeŧ  

Ķadem ayaķ ħuŧā adımlar285 ĥayā öd  

                                                 
279 çün: çü Ç. 
280 nuǾmān: Loķmān Ç. 
281 15. ĶıŧǾa: ĶıŧǾa S; ĶıŧǾa-i penç dehem der baĥr-i hezec maħźūf Ç [Ç 7b-8a, S 74a-

75a]. 
282 revābį: rebvābį S. 
283 biçilmiş: biçmeklik Ç. 
284 daħı: de Ç. 
285 adımlar: adım Ç. 
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10. Ġażā süksük aġacı vü küye süs  

Ĥader iniş vü büyük ŧaş culmūd  

11. Raśāś adı ķalay mismār adı mıħ 

Ĥadįd adı demür şiş adı seffūd286 

12. MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün  

Bilenler oldı fi’d-dāreyni mesǾūd  

16. ĶıŧǾa287 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1. Kelime bir söz ü cemǾi kelim ü288 hem kelimāt 

Yazıcı kātib ü munşįdür divit de devāt 

2. Seheb ü fedfed ü beydā vü felāt adı yabān 

Sehebüŋ cemǾi suhūb oldı felātuŋ felevāt 

3. Derece rutbe dinür nerdübānuŋ ayaġına   

Birinüŋ cemǾi rutebdür birisinüŋ derecāt  

4. Bekere289290 çarħına dirler291 ķuyunuŋ ķuyu ķalįb 

Ķatı ŧaşa daħı śaħra uvacıķ ŧaşa ĥaśāt 

5. Geŋüze naĥra dinür ħāśıra ķovuķ bukre ŧaŋla292 

Sebeħa293 şure yire dinür ü cemǾi sebeħāt 

                                                 
286 Derkenar: Seffūd: Bi’l-fetĥi ve’t-teşdįd (Üstünle ve şeddeli okunur.). Kebāp demüri 

(Tercüme) (S). 
287 16. ĶıŧǾa: ĶıŧǾa S; ĶıŧǾa-i şeş dehem der baĥr-i remel-i muŝemmen mecnūn-ı maĥźūf 

Ç [Ç 8a-8b, S 75a-76b].  
288 ü: -Ç. 
289 Bekere: Bukre S. 
290 Derkenar: Bekere: Ey çarħa-ı çāh (M) (S). 
291 dirler: di Ç. 
292 ŧaŋla: -S. 
293 Derkenar: Sebeħa: Bi-fetĥi’l-bā çuruķ sibāħ anuŋ cemǾi arż sebiħe bi-kesri’l-bā 

çuruķlu ŧuzlu yir śu śızan yir (Tercüme) (S). 
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6. Ayuŋ evvel güni ġurre294 śoŋı hem selħ ü meħāķ  

Ödege ġurm295 ü ġadāt296 ŧaŋla vü cemǾi ġadavāt  

7. Remeke ķıśraġ adı ayġır adı daħı ĥıśān  

Buzaġu Ǿicle yabān öküzü dişisi muhān 

8. Ķaraca ġarġa ġurāb oldı vü ķuzġun ne297 ġuźāf298 

Deve ķuşı299 adı nuǾām oldı baġırtlaķ ķaŧāt  

9. Üveyküŋ adı nedür fāħte bebġā vü300 ŧūŧį   

Alaca ķarġa nedür ebķaǾ vü çaylaķ ne301 ĥidāt 

10. Veŝenį puta ŧapıcıdur vü naśrānį gāvur 

Baġiy azmaķdur ve hem azıcılar daħı buġāt  

11. Döşege naŧǾ u firāş u küpeye302 şenf ü şenef  

Budaġa ġuśn u ķażįb303 bitmege nebet ile nebāt 

                                                 
294 Derkenar: Ġurre: Bi’ż-żam feresin altında aķçadan büyük beyāż yuķāl feresun 

eġarrun yaǾni ol ata eġarra denilür eġar ebyaż ġurrān bi’ż-żam cemǾi eġurr şerįfu 

ġurratin bi’ż-żam seyyid yaǾni ķavmin ulusu ve daħi her nesnenin evveli daħı ekrem 

olanı daħi Ǿabd ve cāriye. Ve fi’l-ĥadįŝ “Ķażā Resūlu’l-lāhi fi’l-cenįn bi-ġurrati 

raculin.” (Hz. Peygamber kadının yakın akrabasının diyeti olan gurreyi ödemesine 

hükmetti.) (Tercüme) (S). 
295 Derkenar: Ġurm: Deyn ġarįm medyūn ġarim dāyin iġrām ve teġrįm ödetmek 

ġarāmetun ve ġurmun ve maġramun bi’l-fetĥ edāsı lāzım olan nesne. Ġarime’r-

raculu’d-diyyete yaǾni diyeti edā eyledi (Ś) (S). 
296 Derkenar: Ve ġadāt irte (Ç). 
297 ne: -Ç. 
298 Derkenar: Ġuźāf: Bi’ż-żam (Ötreyle okunur.). Ķuzġun ġaźfān ve bi’l-kesri cemǾi 

(Çoğulu esreyle okunur.) (Tercüme) (S). 
299 ķuşı: ķuş S. 
300 vü: -Ç. 
301 ne: -Ç. 
302 küpeye: küpe Ç. 
303 ķażįb: ķaśįb S. 
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12. Gemiye fulk u sefįne di vü yelkene şerāǾ304 

Deŋize lucce vü ŧimm305306 u güneşe yūĥ u mehāt307 

13. Ülüye ĥiśśe vü ķisŧ308 u bölüge şeml309 ü310 meleǿ311  

Şeker sukker ü ķand u azuġa ķūt ü betāt312 

14. Cereb uyuzdur u ĥikke gicik şarŧ çiriş  

Seķar u hāviye ŧamu işiŋ ālātı edāt 

15. FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilāt 

Oķu yaz Ǿār-ı cehlden bulasın tā ki necāt  

17. ĶıŧǾa313 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

1. Öküz śatıcı baķķār u ķalaǿıķ314 śatıcı naħħās315 

Meşed ķazıcı ĥaffār u süpürge śatıcı kennās 

2. Ħaber virmeklik316 iħbār igen çoķ söylemek ikŝār 

Mehil virmek317 inžār u omuzsız olmaġa318 iblās319  

                                                 
304 şerāǾ: şirāǾ Ç. 
305 ŧimm: del Ç. 
306 Derkenar: Ŧimm: Bi’l-kesr el-baĥr (Esreyle deniz anlamındadır.) (Ķ) (S). 
307 mehāt: zekāt Ç. 
308 Derkenar: Ķisŧ: Bi’l-kesr niśfu śāǿ yaǾni beş yüz yirmi dirhem ķisŧ bi’l-kesri eyżan 

hıśśa ve naśįb (Ś) (S). 
309 şeml: şįǾa Ç.  
310 ü: vü Ç. 
311 melāǿ: fįǿa Ç. 
312 betāt: nebāt Ç. 
313 17. ĶıŧǾa: ĶıŧǾa S; ĶıŧǾa-i heft dehem der baĥr-i hezec sālim-i muŝemmen Ç [Ç 8b-

9a, S 76b-77b]. 
314 ķalaǿıķ: ķalay Ç. 
315 Derkenar: Naħħās: Ey burd-furūş (Farsçası “burd-furûş”tur.) (S). 
316 virmeklik: virmekdürür Ç. 
317 virmek: virmekdürür Ç. 
318 olmaġa: olmaķ Ç. 
319 Derkenar: İblās: YaǾni raĥmetten ümid kesmek iblįs bu maǾnāyadır (Ś) (S). 
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3. Kemā320 mantardur ĥarmel üzerlik şįĥ adı yavşan 

Ķara yandıķ adı ŧurŝūŝ321 u aşġun adı da rįbās 

4. Ducenne322 ķaraŋuluġ u şuǾāǾ u nūr aydıŋlıķ   

Menūn mevt ölümdürür323 nedür minnet daħı ispās 

5. Berānis burnusuŋ cemǾi vü burnus zāhidüŋ tācı  

Ķalānis taķyeler adı vü taķye śatıcı ķallās  

6. Bıraķmaķlıġa di ilķā arıtmaķlıġa di inķā324   

İçirmeklige di isķā śuya ŧaldurmaġa iġmās  

7. Cevāmis cāmūsuŋ cemǾi vü cāmūs śu śıġırıdur  

Reşā geyik buzaġusı vü aślan adı da dirvās  

8. Geçirmeklikdürür imżā ķulaķ ŧutmaķdurur iśġā 

Yalıncaķ eylemek iǾrā geyürmege digil ilbās 

 

9. Terāzū adıdur mįzān u325 et326 ŧartıcıdur vezzān 

Śaya yaġ śatıcı semmān herįse śatıcı herrās   

10. Tamām eylemege ibķā diri eylemege iĥyā  

Ħaber virbimege inhā Ǿilm ögrenmege iķbās  

                                                 
320 Derkenar: Kemǿ ŧomalan mantar (Ç). 
321 Derkenar: Ŧurŝūŝ: Ey yanŧak dikeni ve dede ŧını didikleri (M) (S). 
322 Derkenar: Ducenne: Ey cemǾi ducā (S). 
323 ölümdürür: ölümdür Ç. 
324 Derkenar: İnķā: El-ilķāǿ ve’l-inķāǿ ve’l-isķāǿ maśdar min-bābi’l-ifǾāl ĥuźifet 

hemzetuhum li’l-vezni (El-ilķāǿ ve ve’l-inķāǿ ve ve’l-isķāǿ ifǾāl bābından mastarlardır. 

Hemzeleri vezn için kaldırılmıştır.)  (M) (S).  
325 u: daħı Ç. 
326 et: -Ç. 
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11. Yılan327 dutıcıdur328 havvā329 yalan330 efsūncı331 rāķį 

Çanaķ düzicidür ĥarrāf332 çanaķ yalayıcı leĥĥās 

12. Beyādır beyderüŋ cemǾi vü beyder ħırmenüŋ yiri  

Ve hem ħırmen daħı kuds ü anuŋ cemǾi daħı ekdās  

13. Duħān dütüŋdür cemǾi devāħin cemre od közi  

Şuvāž od yalıŋıdur hem oduŋ bir pāresi miķbās  

14. MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Luġatla iden istįnās ħalāś olur mine’l-iflās333 

18. ĶıŧǾa334 

MüfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

1. Güneşle aya dinür335 neyyirān  

Gice ile gündüze de dāǿibān 

2. BirķaǾ vü cevbāndurur gök adı 

Cevne daħı güneş ü ay zibriķān 

3. Ķavsu ķuzaĥdur eligüm saġmalı 

Gögüŋ iki ķıyısıdur ħāfaķān 

4. Ķıŧķıŧ u ŧall recǾ digil yaġmura  

Sebseb336 ü mevmāt337 u mefāze yabān 

                                                 
327 Yılan: Yalan Ç. 
328 dutıcıdur: düzicidür Ç. 
329 havvā: kezzāb Ç. 
330 yalan: daħı Ç. 
331 efsūncı: efsūncıdur Ç. 
332 ĥarrāf: ħazzāf Ç. 
333 Luġatla iden istinās ħalās olur mine’l-eflās: Ħalās olur mine’l-iflās luġatla iden 

istįnās Ç. 
334 18. ĶıŧǾa: ĶıŧǾa S; ĶıŧǾa-i heş dehem der baĥr-i maŧvį serǾįǾ Ç [Ç 9a-9b, S 78a-78b].  
335 dinür: dinülür Ç. 
336 Sebseb: Deşt Ç. 
337 mevmāt: mūmāt Ç. 
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5. Hā ene źā uşdururın ben dimek 

Ol iki er daħı nedür elleźān  

6. Sıbŧ oġul oġlı oġullar benūn 

Ata vü anaya dinür vālidān  

7. ĶaśǾ çanaķ fiħa nedür üsküre   

Cefne aġac çanaķ u cemǾi cefān 

8. Ħas marul u baķl tere338 yonca ķat339  

Ŧōb kure340 çevgende śavlacān  

9. Śaĥn sarāy ortası cemǾi śuĥūn  

Ŧarf göz gözci daħı dįdebān  

10. Liĥya śaķal şārib ü seblet bıyıķ 

Yüzüŋ iki yanı nedür341 Ǿāriżān 

11. Ķuvve ķızıl boya vü Ǿižlim çivit   

Ķınne dene çadır u künlik342 lubān343  

12. Leĥi344 u śaķal bitdügi yir multeĥā  

Liĥyelü emred ne śaķalsız olan  

13. Südi olan inege dirler lebūn  

At gögsine daħı dirler lebān345  

                                                 
338 tere: -Ç. 
339 ķat: ķaŝ Ç. 
340 Derkenar: Kure: Żamm-ı kāfi ǾArabįnin sükūn ile top gūy maǾnāsınadır ǾArabį-yi 

śaĥįĥdir. Fārisįde daħı istiǾmāl olur (Luġat) (S). 
341 nedür: daħı Ç. 
342 Derkenar: Künlik: Ey bi’ż-żam kündür yaǾni künlik. 
343 Ç nüshasında bu beyit 12. sıradadır. 
344 Derkenar: Leĥi: Ey el-leĥiyyu munbitu’l-liĥye mine’l-insāni ve ġayrihi (İnsan ve 

diğer canlılarda sakalı gür olanlar için kullanılır.) (Ś) (S). 
345 Ç nüshasında bu beyit 11. sıradadır. 
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14. Mirre346 ne śafrā vü Ǿaķıl şiddeti 

Emmek ü Ǿavret südüne di libān347 

15. Ġurze nigendedür348 juv349 derz yiv  

Saķf saçaķdurur ve hem yeŋ ķunān350 

16. MüfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

Ĥaķ bu ki bu baĥri bilen buldı351 kān  

19. ĶıŧǾa352 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Duhn yaġ u yaġcı dehhāndur 

Hem yaġuŋ ölçegi de ķaŧŧāndur353 

2. Delv külek ress ķuyı kūre şehir 

Ĥūt balıķ cemǾi de ĥįtāndur  

3. Fūm u burr u ķamĥ buġday beźr toħum 

Burçaķ adı mulkile culbāndur  

4. Āsu354 mersin Ǿafś māzı vü dibķ355 püs 

Ħurmanuŋ salķımları ķınvāndur  

                                                 
346 Mirre: Murre Ç. 
347 Derkenar: Libān: Bi-kesri’l-lām riżāǾ yaǾni emmek yuķāl (Zeydun eħū Ǿamrin ve bi-

libāni ummihi. Örneğin, Zeyd ǾAmr’ın anne sütüyle kardeşidir.) (S).  
348 nigendedür: nigendedürür +ve Ç. 
349 juv: -Ç. 
350 Derkenar: Ķunān: Bi’żammi’l-ķāfi kummu’l-ķamįśi (“Kaf” ötrelidir. Gömleğin yeni 

anlamına gelir.) (M) (S).  
351 buldı: n’oldı Ç. 
352 19. ĶıŧǾa: ĶıŧǾa S; ĶıŧǾa-i nüh dehem der baĥr-i remel-i maĥźūf Ç [Ç 9b-10a, S 78b-

79a].   
353 ķaŧŧāndur: ķusiŧāndur Ç. 
354 Derkenar: Bi’l-meddi mersįn aġacı daħi ev çavura olan gül daħi iŝim ve Ǿalāmet (Ś) 

(S). 
355 Derkenar: Dibķ: Aġaç dutķalı ve bir nesnedür ki oluşuķ anuŋla ķuş evlenür (S). 
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5. Kils alçu merve aķ ŧaş ķaydu baġ 

Ķabr sinle sicn hem zindāndur  

6. Ķıdru çölmek ķufl kilid viķr356 yük  

Ceźve eksi odlar nirāndur 

7. Şibl aślān enegidür źiǿb ķurt  

Đeyŝem357 ü Ǿanbes358 ü hemūs359 aślandur 

8. Semm aġu ĥumme Ǿaķreb aġusı 

Nesr kerkes ejdehā ŝuǾbāndur 

9. Merru geçmek merre ķazma murre acı  

Ħışmile kįn giyinmek ħaŧlāndur 

10. Źevķ ŧatmaķ ŧavǾ buyruķ dutmaķ  

İşlemekde ivmek imǾāndur  

      11. FāǾilātün fāǾilātün bu ķitāb  

Dürr ü cevher ŧolu Ǿıķd u cāndur360 

Sonuç  

İbn Kalender’in XVII. yüzyılda yazdığı tahmin edilen Türkî vü 

Tâzî, Arapça öğrenmeye yeni başlayanlar için hazırlanmış bir manzum 

sözlüktür. Müellif, eseri “hayır dua umarak” kaleme aldığını belirtir. 

Eser, beyit sayıları 10 ila 16 arasında değişen 19 kıtadan oluşur. Aa xa 

xa... şeklinde kafiyelenen bu kıtaların nazm nazım şekline uygun olarak 

yazıldığı görülür. Her kıtanın sonunda, beytin veznini ve dil öğrenmekle 

                                                 
356 Derkenar: Viķr: Bi’l-kesr ĥiml yaǾni yük. Ve fi’l-ķurǿān “Fe’l-ĥāmilāti viķrā” [... 

ağırlık taşıyanlara, ... andolsun… (Zâriyât, 51/2)] ve hiye’s-seĥāb taĥmilu’l-māǿ (Ve su 

taşıyan bulutlar.) (Ś) (S).  
357 Derkenar: Đeyŝem: Ey bi’l-bāǿi ve’l-yāǿi. Eđ-đayŝem ke-ĥayder el-esed (Ba ve 

ya harfleri ile eđ-đeyŝem. “Hayder” kelimesinin vezni gibi. El-esed aslan demek.) (Ķ) 

(S).  
358 Ǿanbes: ĥayder Ç. 
359 hemūs: esed Ç. 
360 cāndur: +Elhamdüli’llāhi +Rabbi’l-Ǿālemįn +Ǿalā +külli +ĥāl +sive’l-kufri +ve’đ-

đalāl +temm. +Tāriħ-i +sene +ŝelāŝe +ve +sittįn +ve +elf +1063 Ç.  
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ilgili bir nasihati içeren takti beyti bulunur. Toplam 235 beyitten oluşan 

eserde 14 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. Eserde mürdef, mücerred, 

mukayyed olmak üzere üç çeşit kafiye kullanılmıştır. Arapça 1051 

kelimenin ve 3 cümlenin Türkçe ve Farsça karşılıkları verilmiştir. Eserin 

Süleymaniye nüshasında yazılan derkenarlar; sözcüklerin okunuşuna, 

anlamına ve vezine dair önemli bilgiler verir. İbn Kalender’in sözlüğü, 

diğer manzum sözlüklerle karşılaştırıldığında kelime çeşitliliği ve beyit 

sayısı bakımından hacimli bir sözlük kabul edilebilir.   

Kaynaklarda İbn Kalender ve Türkî vü Tâzî ile ilgili bilgi 

bulunmaz. Bu çalışmada Arapça-Türkçe bir manzum sözlük olan Türkî 

vü Tâzî’nin metni bilim dünyasının istifadesine sunulmuştur. Eser; 

yazıldığı dönemde dil öğretiminde öncelik verilen sözcük ve yapıları 

göstermesi, Arapça sözcüklerin yanı sıra Farsça sözcüklere yer vermesi 

ve çok sayıda Türkçe arkaik sözcük kullanılması bakımından dil ve 

edebiyat araştırmacıları için yazıldığı dönemle ilgili önemli bir kaynak 

olma özelliği gösterir.  

Bilgi Notu 

Makale araştırma ve yayın etiğine uygun olarak hazırlanmıştır. 

Yapılan bu çalışma etik kurul izni gerektirmemektedir. Yazarlar 

çalışmaya ortak katkı sağlamıştır. Yazarlar arasında herhangi bir çıkar 

çatışması bulunmamaktadır. 
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EXTENDED ABSTRACT 

The tradition of verse dictionary started in Arabic literature from the 11th 

century. The first examples of this tradition in Turkish literature begin to appear in the 

15th century. Classical Turkish literature is a literature in which writing verse works is 

valued. The reason for this is that poetry is seen as a trick. It is accepted that writing a 

masterpiece is easier than writing poetry. For this reason, artists try to write poems in 

order to prove themselves. This situation enabled the writing of poems on quite different 

subjects and enriched the classical Turkish poetry. The fact that many verse dictionaries 

are written in classical Turkish poetry is an indicator of this situation. The dictionary 

type is usually written prose. However, both poets' desires to show skill and the catchy 

of poetry paved the way for many verse dictionaries in Classical Turkish literature. 

There are many bilingual verse dictionaries of Arabic-Turkish and Persian-Turkish in 

our literature. In addition to these, a small number of; There are also Armenian-

Turkish, French-Turkish, Bosnian-Turkish dictionaries. Trilingual dictionaries for 

Arabic-Persian-Turkish have also been written. The purpose of these dictionaries is to 

facilitate children's language education. The fact that poetry is memorized and rational 

easier has enabled verse dictionaries to be used as an educational tool. These 

dictionaries aim to teach children the meanings of words, synonyms and antonyms, 

numbers and poetry patterns.  

Türkî vü Tâzî (Turki and Tazi), which belongs to Ibn Kalender, is one of these 

Arabic-Turkish dictionaries. In this study, two copies of Türkî vü Tâzî were determined. 

After the approximate dates of these copies were determined, information about Ibn 

Kalender, the poet of the work, was collected. However, there is no clear information 

about the poet. The writing date of the work is estimated to be before the 17th century.  

The work consists of 19 chapters in total. The couplet numbers of these sections 

are different from each other. The number of couplets varies between 10 and 15. When 

the work is examined, it is seen that the Turkish and Persian meanings of 1059 Arabic 

words and 3 sentences belonging to different word types and groups are given. When 

looking at the types of words, it is seen that words in noun, adjective, pronoun and verb 

type are discussed. Although there is no subject classification in the work, we can list 

the subjects of the words that have meaning as follows: Names related to religion and 

mysticism, natural and natural phenomena, organ names, bodily defects and diseases, 

concepts related to time, vegetable names, flower names, tree names, animal names, 

profession. names, names of food and beverages, names of goods, numeric names, color 

names, tool names, names of authorities and goods related to administration, words 

related to clothing, place names, pronouns, concepts related to material, tools of war. 

In this study, the text of Türkî vü Tâzî, which is an Arabic-Turkish verse dictionary, was 
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presented to the benefit of the scientific world. Work; It is an important source for 

language and literature researchers in terms of its display of the words and structures 

prioritized in language teaching at the time of writing, its use of Persian words as well 

as Arabic words, and the use of many Turkish archaic words. 


